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TIRANNTC 

V<ujy, 

rfL I E F D E, 

Bly-eindend Treurfpel, 



Uit de Franfche Taal in Nederduitfchc 
Rijmen geftelt 

door 

JAN HERMANS KRUL. 

Vertoont op d' Amflerdamfche Schouwbrng^ 




t' AM STERDAM, 

By Jacoh Lefcatlje , Boekverkooper op de Middel- 
dam, naeft de Vismarkt , 1671* 
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Aan d'achtbare Konftgenoten 

GEERAARD BRAND, 
MARTEN KRETZER5 
KASPER VENKEL: 

tcgcYf^oordig Hoofden yan den 
Schow^hurg fAmflerdam. 

E verandering in de regee- 
ring des Schouwburgs doet 
my hopen dat mijn verzoek 
nu eens beeter be-aange- 
naamt zal worden. Hier op aange- 
moedigd kom ik ten derden-maale 
met een naargelaaten weeskind van 
lanH.Kruly gebynaamt de Tiramigc 
Liefde y vertrouwende dat het niet 
verftooten zal worden op een plaats 
ten voordeele der weezen opgerecht. 
Het verzoekt van U E. aldaar in be- 
fcherminge genomen te zijn,- zich 

A % fterk 
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fterk makende , zoo daar de hand na j 
behooren aangehouden werd , niet !r 
ten ondienfte des Schouv/burgs zal 
Terfchijnen: op dat dan blijke dat 
die geenen , die met een doodelijke 
liaat tegen haar vader Krul waren in- e 
genomen ( zeggende dat van hem 
niet goets komen kon) het op hem 
en zijne kinderen met eeven groot 
ongelijk geladen hadden • welker 
heete heevigheyc, die door geen tijd 
te bekoelen was , het niet alleen in 
zijnleeven op hem had; maar hun 
haat fchcen na zijn dood teleeven; 
denkende dat zy , om de fmaak van 
haar wraakgierigheid te lengen, zich 
niet beeter kollen quijten , dan met 
zijn vruchten eeuwig tenTooneele 
uyt te drijven. Doch de yver van 
II E, kunft-lievendheid twee maan- 
den herwaarts in kond en klederen 
meer befpeurt , dan van andre in 

twee 



twee jaaren,doet mijn hoop zoo ver- 
wakkeren , dat ik my verbeelde dat 
gy alle partijdigheit , die U E. ampt- 
genoten van andren ingeboezemd 
was , zult uytroyen , en hen , als op 
een Schouwburg , de lafter-loogens 
met heldre oogen doen befchouvven; 
'^|te meer , om dat my U E. oprech- 
|t tigheid t'ooverig bekend is. Welke 
.uf JU. E. loftijtel, nefFens alle andre , 
'.^ lik tegenwoordig buyten doe ftaan ; 
.] :2ijnde door dit gunft-bewijs , ver- 
|l Jplicht om te weezen , 



Waarde Vrienden ^ 



Uwer E. E. 

dienji-bereyden vriend , 
SYMON ENGELBRECHT. 



^en lo ran Herfllmaand, 
in 't jaer 1647. 



A 3 BE- 
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BEDRYVERS. 

Orofmanus , Koning van Kapadocia. 

Tigranus j zijn Zoon. 

Tmdatus , Koning van Pontus. 

Omena , Koningin van Pontus , en dochter \m 
Orolmanus. 

Volixcena , Vrouw V4n Tigranus , en dochter van der 
Koning van Frigia. 

Troiliis y Broeder van Polixcena , en Prins van Frigia. 

Fernxbajfus , Raed van Tiridatus. 

Traartus , Overfte Luytenant van Tiridatus. 

Calfandra^ > Staet-Iufvrouwen van Ormena. 
Becuba , J 

'Euforhtts , Kapiteyn van den Koning van Frigia. 
Lijfwacht van Tiridatus. 
Landmaat en van Orofmanus. 



Het Tooneel beeld af de belegering van de Stitd 
pamafiit , hooft ft van Kapadocia, 



TIRAN- 
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1 T I R A N N I G E 

iL I E F D E, 

^ Bly-eyndend Treurfpel. 

EERSTE HANDELING. 
EERSTE UYTKOMST. 

Ormena {vergezjelfchapt met Kajfandta , en Hecuha) komt uyt 
de Legertent van de Koning Tiridatus , 
zifnde haer man, 

Lziende Goön ! kunt gy de fpijt en fmact ge- 
dogen 

Die my bejegend is ? ziet gy dit voor uw oo- 
gen. 

En duld ge 't, goede Goón J ik bid u, ftact my 
toe 

Dat ik, in plaets van wraek, de zon mijns levens doe 
Verdonkren in de nacht van een ontijdig fterven ; 
Moet een wanhoopende, als ik, dan levend* fwervcn 
Met een verflagen geeft, nu ik een trouwloos man 
Tot trouwigheyd, en lief#. met tranen niet en kan 
Bewegen > arme ziel ! uw klachten zijn verlooren ; 
Mijn zuchten te vergeefs j hoe, ben ik dan gebooren 
Tot dit rampzalig lot ? zoo bid ik om dien dagh 
O Goón! dat ik mijn lot van ramp verwiflen magti , 
Aen 't eynd van mijn ellend, door 'teynde van mijn ïe^^én. 
Bewilligt in mijn dood, ik werd 'er toe gedreven , 
Vergund my 't fterven doch, nu ik er naer verlang ; 
Ik eys geen wraek j maer wel dat ik van u ontfang 

A 4 Mijn 
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8 TIRANNÏGE 

Mijn dood, ikfchutdc wraek vantrouwloosheyt: on- 
trouwen ! 

Verandert gy ? ik niet ; is u uw Echt berouwen ? 
Rout het u, dat Otlneên haer Tiridatus zagh , 
' Die, fchoon gy trouwloos zijt, u niet verlaten magh , 
Verlaten ? neen, ó neen, zy zal u noy t verlaten , 
Maer trouwlijk minnen , fchoon gy haer foo fel kunt 
haten. 

Ik haet al *t geen gy haet, nu dat mijn ziel* zich keert 
Tot fterven ; want ik weet, dat gy mijn dood begeert. 
Ey ! wilt hem zijn begeert, ó Hemel ! niet verhindren ; 
Om dat mijn fierven zal zijn mifdaed doen vermindren. 
Ach! ofden Hemel gaf. dat Tiridaat mocht zien 
Dit lichaem zonder ziel ; zoo kon 't wel haeft gefchiên , 
Dat hy een liever mocht, dan my, zijn minne dragen ; 
Doch niet zoo trouweloos. 

Xajf. Mijn oogen nimmer zagen 

Volmaekter voorbeeld, tot verwondring van de trouw , 
Als wel u Majefteyt, ó koninglijke Vrouw ! 
De deugt van echte liefd doet in uw hoogheyd blijken , 
Dat noyt den Hemel gaf een Koning uws gelijken ; 
Hy trouwloos, gy getrouw ; hy haet, en gy bemint j 
Gy Heft hem, hy u niet. 't Is wonder, dat men vint 
Uw liefde zoo volmaekt in zijn veranderingen ; 
Ey ! zy getrooft ; uw deugd zal zijn begeerte dwingen , 
Tot fchaemt van d'ontrouw, die den Koning aen u doet, 

Üec, Wat tovery van min verandert het gemoed 
Van onzen Koning ? wie zoH 't zijn, die haer gedachten 
Zou durven ftellen, om naer *s Konings min te trachten ? 
Geen JufFrou van dit hof, zoo waerdig, noch zoo ftout , 
Dat zy (hoe vol van vier) aen 's Konings luft vertrout 
Die vryheyd. Schoon haer minde Koning al ontmanden. 
En fmeult zijn vuur in das , hoe kan dat vuur dan bran- 
den? 

Orm, Helaes ! 't is al te waer, dat een verborgen vlam 
Van min, in *s Konings hert, aen 't geyle branden quam ; 

Zoo 
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LIEFDE. 



fff: 



vielen 



Zoo dat de vonken van dat vnur 700 vinnig 
Op Kapadocia , dat zy dat land vermelen. 
Ziin min baert dit bele^ ; hy (van de mm ontroert) 
Neemt daer uy t oorzaek. waer door hy den oorlog voert. 
Wy qiiamen hier alleen om vader te bezoeken ; 
O eriiwel! 'k wil de Uift,maer niet mijn man,vervloeken. 

. De Inft ontftak zijn min. zoo haeft hem hier vcrlcheen 
(Tot mijner ongeluk) de Tchoone Folixceen : 
Mün broeders i^emaelin ; wiens licRdijke lonken 
Ziin bloed ontfonkten, door de vlam der minnevonken, 
Met haer aenlokfelen, en fchooni^hcyds waerdy. 

KafK'i Is waer,zy is wel fchoon,maer fchooner met dan gy. 

H.f. Schoon alle fchoonheyd haer begaefde noch zoo aer- 

Zy is uw broeders vrouw ; zijn minne, ftraffe waerdig ; 

Zijn vlam ook hatelijk. 

Qy^^ En ef(cr niet te min , 

Zoog hy die geyle Kift, door 't oog, ter herten in. 
Die lult ontftak zijn brand , die brand ging 't vuur te bo- 
Van onze echte liefd; op wiendemin komt ro^n. (ven 
Hy doet door zijn gezicht my mijn verlies ve^en ; 
Want door haer oogen heeft de min zijn hert verracn. 

Kaf Toont Polixcena gunft van min uw trouweloozcn ? 

Orm. Ach! neen. haer kuyfche ziel.als dorens onder roozen, 
In 't midden van de deugd, ftak zijn verhitte luft 
Met ftrenge weigering, die prikkel gaf geen ruit ; 
Die tegenftant kon noch zijn geyle vlam mcr doven , 
Door die te bluften.drong de brand te meer naer boven. 

hec. Ik vraeg u nu geen meer, ten aenzien dat ik weet 
Al d 'oorzaek, waerom hy in dezen oorlog treed. 
Ik zoek nu d oorfprong niet van uw weemoedig klagen , 
En brakke tranen te vernemen, al en zaegcn 
Mijn ogen nu geen meer van 't geen uw d roef hey t voedt. 
De reden doet my zien, dat u uw Vorft mifdoet. 

Orm, D aenlokfelen, 't cieraed, de lieffelijke treeken 
Van Folixceen (die hem die geyle brand ontfteken) 

A y 
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lo TIRANNIGE 

Beflreeden zijn gedacht, doch vruchteloos : dies hy 
Ge(teurt van vader week, en nam een wrok op my , 
De fpijt borft uyt tot wraek j geen blixem ftort zijn 
vlagen 

Zoo fchieiiik , als men wel zijn volk gewapent zagen , 
Gemoedigt, en fjehert om d'oorlog acn te gaen , 
Wiens vreefzelijke fchrik mijn vader uyt moft ftaen. 
En onder fcbijn, al of hem vader had bejegent 
Met valsheyd, en verraed. de Vorften overwegen 't ; 
Zy wierden 't met hem eens. Hy flaet zijn leger neer , 
' B^oorlogt vader ; die gerechtigheyd, en eer 
Gelijk verliezen moft, alzoo hy wierd geflaegen , 
En overwonnen, ook gevangen wegh gedraegen. 
Mijn trouwe broeder met zijn lieve Polixccen 
Ontvluchten 'tj maer zijn hier wcêr op een nieuw be- 
ftreén ; 

Daer is geen uytkomft dan te vallen in zijn handen. 
Wat zwarigbeyd, ó Goón ! wat oneer, en wat fchanden 
Kon door een zufters man een broeders vrouw gefchiên. 
Laer my die gruwel doch, ó goede Goón ! niet zien. 
Ey ! rpj^r mijn leven niet tot leet van mijn bederven ; 
VerlolPmy uyt mijn ramp, en laet Ormena fterven. 
Gun , dat een zael'ge dood dit droevig vlee(ch ontzielt , 
Nu dat een dochter , door baer man , moet zien vernielt 
Haer vader ; en met een haer Vaderland, mijn tranen 
Stort ick voor u, ó Goón ! draegt zorge voor Tigrane , 
Ey ! fpaer mijn broeder,en de kuysheyd van zijn vrouw. 

Kaf, Weet uwen Koning wel wat ingekropte rouw , 
En duldcloze fmaet u 't hert verteert van binnen » 
En dat u is bewuft zijn trouwelooze minne? 

Orm. Mijn zuchten tuygen hem wel meni^mael de grond 
Van mijn weemoedig hert,zy rpreken,rchoon mijn mond 
Mijn rampfpoed niet en meld, zoo melden hem mijn 
oogen 

Die quelling die ik ly, mijn plicht kan 't nietgedoogen 
Dat ik hen ftraf.'k Ontzie zijn eer mcej:,daD mijn fmaed. 



LIEFDE. 



II 



m. Men voed de quaden,door te veel ontzien, in t quaed. 
£n al te goet in 't goed, kan 't quaed in quaden Itijven. 
Wel licht, dat uw geduld den Koning heeft doen blijven 

In zijn volherdend' quaed. 

Q^j„, Is hy mijn wettig man , 

Hv is mijn Koning ook ; misdoet hy, ik en kan 
Hem, volgens mijne plicht,niet dan gchoorzaem wezen. 

K^/.Gehoorzaem zijn in 't quaed , is't rechte goed doen 
vrezen 

Uw liefde voed zijn haet, en krenkt zijn liefd, fchoon gy 

Hem lievend zijt. . 
O,.^. Helaes ! bedenkt gy met dat hy 

fién machtig Koning is ! ik midden in mijn plagen , 
En machteloos, nu al de mijnen zijn gi flagen , 
fin meeft gevangen j zoo dat ik onmachtig ben , 
En my niet anders, in het nootlot, dragen ken , 
Dan dat ik met geduld zijn wreetheyd leer verwinnen. 

Kaf Behoorden uwedengd hem niet te doen beminnen 
Zijn trouwe Gemalin? 

j^g^^ Zijn koninglijke vrouw ! 

Kaff. O Goón ! waer is zijn liefd ? 

En waer is nu zim trouw ? 

Ach ! kan uw fchae uw ziel niet dwingen tot bevryen 

Van beyder eer; zoo wilt dan voor de uweftryen. 

Vry hem voor lafter, die zijn eer, noch d'uw ontziet. 
Orm. Het voegt de Goden, maer de fterftelijke niet , 

De Koningen te raên. , , ^ , 

j^aff. Denk vrylijk, dat de Goden 

Uzuliex raeden. 

Orm, Zijn 'er wetten, of geboden 

Die my verbinden le vertoornen Tiridact ? 

jfÉC. Mevronw, vertrouw, dat gy de reên te buyten gaef 5 
't ïs redeloos gezeyd ; uw liefd dwingt u te vleyen , 
Het inzicht ('t walk gy hebt, om hem te willen peyen) 
Verwekt in zijn gemoed meer luft tot geyle min. 

Om. Neen Hecuba, hoewel dat by verandert m 
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12 TIRANNIGE 
Zijn liefde, en zijn trouw, noch zal mijn liefd volherden; 
Zijn quaed moet, door mijn goer, allengs verbetert wer- 
den. 

Knjf. Mevrouw ! zie daer, hy komt. 

^ Hy geeft my te verftaen 

Door d opflag van zijn oog , dat ik van hier moet gaen, 

Tmedc Uytkomfl van d'eerjle Handeling» 

Tiridatus, Fernahxjfus, 
Tirid» T K heb, tot mijn geluk, den oorlog hier begonnen , 
1 En zie in 'c eynd de Stad Damafia gewonnen. 
De glans der heerlijkheên omringt my.'k Zie mijn troon 
Verdubbelt ; en mijn hooft al met een tweede kroon 
In zeijepracl v«rrijkr. Wie zal. of kan 't beletten , 
Dat Kapadocia zich onder mijne wetten 
Moet buygen ? het beleyt geftijft met volk, en macht , 
Heeft deze Stad met dwang van kracht , zoo veer ge- 
bracht 

Dat zy in 't uyterft is. Mijn vyand ftaet op *t fcheyen ; 
Mijn wapens zullen my hier op een kort doen zweyen 
Den fceptcr van dit Rijk. Ha ! trotfen vader ! gy 
Zijt mijn gevangen, en in deze flaverny 
Zal ik van 't leven tot het fterven u doen keeren : 
Bn met noch ftrenger ftraf u zoon Tigranus leeren 
Hertnekkig zijn. Ik ben al bezig met zijn ftraf ; 
Hy worftelt met de dood, en ik maek hem een graf. 
Ik zal, door wraek.met ftorm de wallen doen vernielen; 
De Stad verdelgen ; zoo wel jonge als oude zielen 
Doen fneuv'len door het fwaerd,zoo word de fiiiaed ge- 
loont , 

Den oorlog neérgeleyr, en Tiridaet gekroont. 
tem. Wanneer een felle buy van bulderende vlagen 
Ds woefte ftormen ftort op 't wout ; de wind geflagen 
Op teere ftruy ken, en beblade telgen, doen 
De boffen dorren, en beroven 'c wout van groen. 

Dat 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 66 



LIEFDE. 13 

bat men zijn vyand tracht met moord, en tirannycn 

Te overvallen, en geen tegenftand le lyen 

Is (ongeveynlt gezeyt) maer een geftolen eer , 

Die d'eer der Princen Ichent, gelijk gy weet, mijn Heer ! 

Een Prins kan lichtelijk zijn waerdigheyd verdrukken , 

Ten zy voorzichtigheyd belchutdie ongelukken. 

Tirid» Hoe ! gy misdoet een Prins door uw befluy t> dat gy 
Zegt, dat hy Iluymren moet, daer 't waken nodig zy. 
De redenen van Staet verbién een Prins 't vertoeven ; 
Wie tijd verlieft, verdient het ongeval te proeven. 

Wie onderricht mijn Heer in dorder van de Staet ? 
Gelooft den Koning dan, dat Koningen het quaed 
Geoorloft is ? en zy *t geloove mogen Ichennen , 
Om datze Koningen van aerdli:he menfchen bennen ? 

litid, Hy, die een Koningrijk oneyndlijk acht te zijn , 
Diens ondt^rrichting blinkt gelijk de zonnefchijn 
In 't midden van den dagh. Hy leert de Vorften wijken 
Van de gemeene réén ; en doet met reden blijken 
Dat hy meer reden heeft, door redenen van Staet. 

Fern, Gelooft den Koning dan dat hy voorzichtig gact , 
Als hy verdelgen zal den koninglijken vader 
Zijns trouwe gemaelins ? ó neen ! dit dijt tot qnader. 
Geloof dat noyt een krijg van onrecht wert geflift 
Als met een heerlijk eynd voor die, die *t zijne mift. 

Tifid. Hoed u, de Koningen berichting te verkenen ; 
Stelt hun niet in 't gedacht van laegen of geaicenen ; 
Ik zeg u Fernabas, mijdt Koningen te raén. 
Zy zien hier in noch vrund, noch onderdanen aen. 

Firn. Neem dat gy nu de ftad Damafia moogt winnen j 
De Vorften om en 'tom die zullen ftrax beginnen 
Te wrokken op de fmaed, dit Koningrijk gcfchier. 
Wat wil den Koning doen aen al die Vorften ? nier. 

Twrf.Wat Vorften zijri 'er, die 't eens zullen durven denken 
De onverwinbre Staet van Tiridaet te krenken ? 
Dar ^ants Bitinia met Frigia verzei , 
En al hun waptns eens, mee my, in waegfchael ftel , 
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T I R A N N I G E 

of min, dan niet met allen 



Ik acht bet weynig meer 
De macht van Tiridaet kan al hun macht doen vallen, 
't Geluk is al te vaiè gezeten aen mijn zy , 
Nu ik verwinnaer ben volgt d'overwinning my. 
Mijn vyan -is volk,door't mijn met wapens overwonnen, 
Heeft nu den oorlog met zijn eygen Vodl begonnen. 
Zoo gaet 'et j als *t geluk van d oorlog deen ontwijkt , 
Zoo wert den ander, ais de machtigde, verrijkt 
Zelfs door zijn vyands macht. 
p^y„. Hy vind hem wel bedrogen , 

Die zich op 't los geluk, en wankelbaer vermogen 
Des oorlogs al te vaft verzekert, men bevind 
Hoe 't luk'des oorlogs is geli)k de lichte wind , 
Die nu in 't Weften is, en morgen weêr in 't Ooften ; 
't Is een onzeekre trooft zich in 't geluk te trooften. 
't Geluk kan alzoo haeft weêr keeren, als het quam ; 
En 't onluk komt wel weêr, fchoon het zijn affchey t nam. 
Een die verwonnen is kan weer tot winning komen. 
Tirid, Hoe groeyd een boom , zoo hem de wortel wert be- 
nomen r 

'k Zal zoon, en vader bey verdelgen ; ja ten grond 

Uytroeyen, al wat hun in *t minlte deel beltond , 

En die het oproer ftookt,zal dan mijn machten proeven. 

lern.Uw volk fchijnt zelfs zich in den oorlog te bed roeyens 
Zoo wel vergieten zy de tranen, dan het bloed ; 
Dies het de wapens met misnoeging voeren moet , 
Als onderdanen van hun wettig Vorft gedwongen. 

Tirid, XVcet FcrnabaflTus wel, dat al te ftoute tongen 
Geftraft 2ijn ? zie wel toe ; wie aen een Prins verbeurt , 
Bevind dat by te laet zijn ongeval betreurt. 
Daer komt den oorfprong van mijn ongeduld, o Goderi. 
Gedoogt gy , dat voor mijn gezicht verfchijnt die fno- 
den? 
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LIEFDE. 



Derdg IJjtkomft van d'eerfle Handeling, 

Traartus, Orefmnnus geketent. Lijfwacht, 
Traar. \ /f Yn heer, dees, door de noot gedwongen, heefc 
iVl verzocht 
Dat hy u Majefteyt noch cenmael fpreken mocht. 
Orof, O wreden fob oon zoon ! is u haet dan niet yerzaedlijk, 
Maer in het ftrafFen aen een vader ongenaedlijk 
In *t midden van zijn ramp ? neemt in uw gewelt , 
Mijn leven, ftaet, en eer. ó Goón ! zijtAy herftelt 
In goddelijke kracht, nu 't goddelijk v^moogen 
Dit onnatuurlijk quaed kan zonder ftraf gedoogen ? 
Of gaen de zaken nu maer by geval , ó Goón ! 
Nu d ongerechtigheyd heerft boven u geboón ? 
Zucht ik noch al vergeefs ? kunt gy u niet erbarmen 
Door bittre tranen fteets verzelkhapt.met het karmcn 
Van een verflagen geeft ? zijt py noch niet voldaen ? 
Wat wilt gy meer, mijn bloed ? d'onnozele Tigraen 
Als flaef verbannen, of hem 't leven doen verlaten ? 
Kunt gy een fwager, die u noyt misdeed, zoo haten , 
Terwijl gy 'r nootlot ziet zoo wel op hem als my ? 
Is 't u noch niet genoeg dat ik in flaverny , 
En keetens blijf geboeyr, in boeyens opgeflooteo ? 
En is *er niet genoeg onhoozel bloed vergooten ? 
't Welk wraek der Goden eytt voor onverdiende wraek ; 
Wilt gy dat eene fchuld u dubbelt fchuldig maek ? 
Gun dat mijn ramp u doe den wegh tot meély banen ; 
Ey ! zijt genadig aen mijn lieve zoon Tigrane , 
Laet aen dien armen Prins genade doch gefchiên. 
En^un my, dat ik hem, noch voor mijn dood, mach zien 
In vryigheyd gcftelt ; laet my diegunftaenfchouwen , 
En hem maer eene Stad van 't Koningrijk behouwen 3 
't Is, zeeker, niet re veel j dit doende zy u Troon 
Gczegent ; cn uw Ichuld vergeven by de Goón ; 
Ja, dat uw Kijk noyt (chaa, of onheyl overkome , 
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En dat uw band bebouw de fcepter, my genome*. 

Tirid. Den Koning Tiridaet leeft 200 hy is gewent , 
Mijn heerfchappy wijkt noyi voor tranen, noch ellend , 
Neen, ik wil verder zijn; 't is noch maer eerft begonnen^ 
Ik reeken halve winlt niet meer dan niet gewonnen. 
Gae ! dat den vyand zich voort overgeef, indien 
Hy niet en wil dat hem een quader zal gefchiên , 
Hy ftaek zijn tegenftant, en lever my de wallen j 
En bid vergiffenis (hier op zijn knie gevallen ) 
Aen my, zijn overheer. 

Qypf, O al te ftrengen wet ! 

Óp dat mijn zoon Tigraen zich naer uw wetten zet , 
En ik tot afftant hem van zijn geluk mach raeden , 
Zoo bid ik u vergun zijn vader die genaden , 
Dat hy dan met hem fpreek. 

jffij^ Breng eerft mijn volk by een , 

En doe den vyand dan vry op het bolwerk trcên , 
Op dat den vader met zijn zoon verfpreek. Fraarte ! 
Zoo d 'opgeblazen Prins volhert met ons te tarte 
Tot meer geweld, wil ik dat men zijn trotsheyd wreek, 
En zoo, voor zijn gezicht, de vader 'i bert affteek. 
Fraarius, 't is geveynft ; mijn dreygen wil maer wezen 
Om hem te dwingen tot het overgaen, die vrezen ^ 
Voor 's Vaders dood, veellicht hem zullen doen beraen , 
Om zoo zijn ftad, en volk gewillig af te ftaen: ^ 
Zoo hyhertnekkig blijft, drijft hem ter ftont weer bui- 
Fn ftel mijn leger voor, het ftormen te beginnen, (nen. 
En maek gelegentheyd, op 't fpoedigft, om te flaen. 
Daer komt hy op de poort ; volbreng mijn wil. 

Fterde Uytkomft van deerfïe Handeling. 
ToUxcem. Tigranus op den tooren van de poort, 

1 Mijn oogen hebben fcbuld aen u ellendig fwer- 
Mijn oogen dcedcn u beminnen om tc ftcrven , (ve^^ 
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Gy lijd om mijnent wil, dies geef ik u de macht 
Tot wraek aen haer, die u in deze droef heyd bracht , 
Uw hand zy my tot flraf om dat ik u deed minnen : 
Behoedende mijn eer, kunt gy de uwe winnen. 
De mijne hoed gy, zoo gy my bewilgr mijn dood , 
Nu dezen wreê Tiran uw leven zoekt : mijn fchooc 
Te fmetten, waer van my het (terven kan bevryen : 
Uw vader fparen ; u verlofien uyt uw lyen. 
Ey J laet de liefde u niet vleyen, om t'ontraên 
Mijn dood, door uwe hand,denk op geen liefd,maer acfl 
' De wreethcyd , en de luft van dien Tiran, wiens betten 
Ên vuyle min uw bed oneerlijk zoekt te fmetten ; 
En om u voor die fmaed te vryen, vry mijn eer , 
En hinder dien Tiran dat fchelmftiik. koom mijn heer ! 
Grijp in uw hand dit fwaerd, en wil mijn dood gedogen* 
Stoot toe , moogr gy 't niet zien ^ wel aen , zoo fluy t uw 
oogen. 

tigY» Hou op, mijn lief! hou op , mijn lieve Polixceen ! 
Wilt gy mijn dood? 't is welj vaer voort,ik ben te vrecn, 
V^ermeerder mijn elend, om in elend te banen 
Den W'egh nacr 't eynde van mijn leven, brakke tranen! 
Die uyt Tigranus borft komt borlen ; meld mijn fmert 
Aen Polixceen ; en pcrft mijn ongeluk in 't hert (den* 
Van baerjop dat haer hert,door iicfd aen 't mijn verbou- 
Het mijne heelen mach in zijn bedroefde wonden. 
Onkuyfche Tiridaet ! uw vlam ftijgt na mijn bed , 
Dit wil mijn dood, en gy, mijn ziel, dat ik belet 
Dien gruwel. Ach ! zy wil (behoed my goede Goden) 
Dat ik, die om haer leef, haer 't leven neem. geboden 
En wetten wetteloos ! waer bleef natuur, waer eer ? 
Waer liefde j> ach mijn lief ! die fmert my al te zeer. 
Leef gy : en laet mijn (het verloren gaen : d'elenden 
My 't leven rooven, en den roover, zonder fchenden , 

* De fchoot genieten, die Tigraen dus lang genoot : 
Dit eys ik hemel ! nu uw wreetheyd my verftoot. 
?o/ïx.Mijn lienvertrouwtgy my dan wel zoo licht te wefen, 

B Dat 
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Dat ik oyt volgen zou een eys, die my doet vrezen ? 
O neen, Ichoon 't ongeluk uw koninglijke ftaf , 
Eniioop gekneuft heeft, laet daerom, mijn lief ! niet af 
Van quaed tot beter, en in ramp de deugd te naedren, 
Tigr. O ongeveynfde borft ! wiens koninglijke aedren 
De deugde voedftert, en verflieuJe herten trooft : 
O leven van mijn ziel, der deugden eygen krooft ! 

Fijfde \Jytkpmfi van d'eerfte Handeling, 

Iraartus, Oto/Mmus, Lijfwacht, 

raartus zoetjes fpreehende, 

VErflagen Trins ! ik moet uw ongeval beklagen , 
Gelijk ik doe : nochtans zal ik my moeten dragen 
Als wel mijn plicht vereift. mijn heer, en Prins Tigraen , 
Het is uyt Konings laft, dat ik mijn heer vermaen , 
Om deze ftad rerftond mijn Koning op te geven , 
Of, zoo gy 't weygert, zal uw vader hier het leven 
Verliezen moeten, 't is 't gebod des Konings. 
Tigr, Goón ! 

Wilhy, om mijn verlies, mijn lieve vader doón ? 
Wat ramp zal dezen dagh Tigranus hert noch d rukken? 
Het blixemtplaegen, en het dondert ongelukken. 
O liefde ! ó natuur ! ó eer ! wie van u drien 
Zal my doen fterven, ach ! eer dat men my doet zien 
Die wreetheyd ? ja de wreed(l van alle tyrannyen ? 
O hemel ! hoe kan uw rechtvaerdigheyd dit lyen ? 
Wilt gy dat ik nu pley t met de natuur ? ó Goón ! 
Wilt gy Tigraen doen zijn een onnatuurlijk zoon ? 
Wilt gy dat hy berooft van ftaet en eer zal leven ? 
Of wilt gy dat hy zal zijn Polixceen begeven ? 
Ach ! wie verlies ik liefft van twee, natuur, of trouw ? 
Behoud ik vader, zoo verlies ik dan mijn vrouw. 
Wat zal, of kan een hert in zulk een flaet verkiezen ? 
Om 't een te winnen, moet ik 't ander weer verliezen, 
O gy onzichbre wrack van 't hert, en van 't gedacht , 

Wat 
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Wat wilt gy doen ? hou op, hou op, ó wrecde ! wacht, 
'k Volbreng uw eys, hou op, cn laet mijn vader leven , 
Dewijl ik my , en ook mijn ftad wil overgeven. 
Orof. Tigranus 1 wel hoe dus > is 't vrees, of meedely , 
Door wien gy nu de deugd durft zetten aen d een zy ? 
Gaf my natuur een zoon gants zonder hert,wiens klagen 
En jammerende ftem fiaeuhertig, en verflagen 
Mijngeeft verwondren doet? fpreek , hebt gy danbe- 
fpeurt , 

Dat ik mijn leven oyt gezocht heb ? of getreurt 
Om dat ik lijden moft ? ó neen J ik was voor dezen 
Een Koning, waerom zoud ik noch geen Koning wezen? 
Of ik de boeyens draeg, en \ ongeluk mijn ftaet 
En koninglijke macht vermindert ; 't bert en laet 
Daerom de moed noch macht van Koning niet vervallen. 
Doet gy 't,zo drukt die fmert my 't hert ver boven allen. 
*t Geluk fpeelt met 'et goed des werelds: maer 't gemoed 
Betoont een 's Konings deugd in 't offren van zijn bloed. 

Tigr, Zoud ik dan vadermoord gedulden voor mijn oogen? 

Orof, Zoud gy om onze eer mijn fterven niet gedoogen ? 

Tigr, O gruwel voor natuur ! wat hert kan zulx beftaen ? 

Orof, Dat deer voor 't leven zoekt, flaeuhertige Tigraen. 

Tigr, Wil dan uw eer uw dood, zoo wil natuur de mijnen. 

Traar, 't Is tijd. ik volg mijn laftiuw zon is aen 't verdwijnenè 

Tigr. O moordenaer ! hou op, f^^aer vader, neem de Had. 

O)of. Ik fchut 'et, hoe mijn zoon ? de eer verbied u dar, 

Tigr. Verbied gy *t vader ? 

Orof. Ja. 

Tigr, 'k Moet my ^ehoorzaem roonen. 

Orof Maek nu met my een eynd : mijn dood zal d'eer be- 
Franrtus, "weghgaende roept. Soldaten .' op, wel op. (kroonené 
Tigr. Mijn burgers J in 't geweer. 

Polix. O Goden fpaer het bloed ! 

Orof. Tigranus, vecht om d'eer. 

En fterf vry als een zoon van d'ouden ürofmanus : 
Zoo zal ik fterven als een vader van Tigranus. 

B 2 TWEE. 
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Ti 



TWEEDE HANDELING. 
EERSTE UYTKOMST. 

Tiridittus, Ormenci. Fernnbaffus, Kajfandra, 
Hecub^. Lijfwxchu 
rid, X Jl EvrouwJ ga in u tent, ik voeg my by \ gevecht, 
i\ -i Om zien wat dat mijn volk met wapens heeft 
In 't ftormen op de ftad. (verrecht 
Om. Mijnheer.' zijt my niet tegen 

In *t geen my dwingt, om u met bidden te bewegen 
Tot liefde : die uw vrouw haer broeder draegt. Ey let 
Op mijn verzoek, ik bid, ik bid, mijn lief ! befmet 
Uw overwinning niet met bloed van bloedverwanten 5 
Denk dat mijn broeder is belèreên van alle kanten , 
Met ongeluk, en ramp. Denk dat zijn misdaed werc 
Genoegh geftraft, nu hy zijn neérlaeg voelt in 't hert. 
Verlieft by *t al, laet hem in 't al verlies behouwen 
Zijn leven, gun my dit, mijn lief. 
TM. Ik heb mistrouwen 

Op u, en op uw gunft tot dit mijn Rijk. Gy laet 
Hier blijken, dat gy u maekt fchuldig aen een quaet , 
Dat hooge ftraf vereyft. l.aet af om gunft te fmeeken 
Voor uw ontrouwen broêr j uw liefd tot hem is teeken , 
En blijk, dat gy het Rijk en ook den Troon vergeet , 
Waer door gy dagh aen dagh tot meerder hoogheyd 
Weet, dat ik ben uw man, en Koning, (treet. 
Orm, Al mijn leven , 

Mijn heer ! blijft in het hert uws dienares gefchreven 
Uw heylge naem. Gedenk dat ik zijn zufter ben. 
Tirid. Zijn zufter, maer mijn vrouw. 
Qy^, Denk ! dat natuur niet ken 

Zoo onnatuurlijk zijn, dat zy een broer kan haten. 
Tirid, Gy moet zijn liefde, om de mijne, dan verlaten ; 

En my niet tegen zijn. 
Orm. Dat ben ik niet, mijn heer I 

Ik 
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Ik bid u, nae mijn plicht, dat s met ontzagh, en eer. 
Tirid, Een vals ontzag, ea uytgeveynfde eer geboorcn, 
Orm, Waer in is datge .... 

Tirid, Zwijgt. Want ik zal u doen hoorcn 

Dat een oproerige de dood verdiend. 

Orm, O Goón l 

Of gy mijn flaeuwe geeft eens zetten op den Troon 
Van Tiridaet ; en dat de wereld mocht aenfchoinven 
Mijn dood, en doode hert van een verflagen vrouwe ; 
Zoo zou mijn Koning zien, dat in dat herte ftaet 
Geen hert zoo lief gelieft, als \: hert van Tiridaet. 
O hemel .' nu doet gy my zien, als voor mijn oogen , 
Hoe veel de Goón, de Min, en Koningen vermoogen. 

Tirid, Daerom verbind uw wil dan willig aen de mijn ; 
En wilt al wat ik wil, indien gy wijs wilt zijn. Hy vertrekt. 

Orm. Ach ! dien ondankbrcn gaet , om my zijn hert t ont- 
neemen , 

En d'eigendom van d'echt,doorvremdemin,vervreemen 
Aen buyten luft. Hy zoekt in 't midden van zijn vlam , 
Dat hert te vangen 't welk zijn hert gevangen nam. 
O ongelukkige Tigranus • mijn beminde , 
En lieve broeder ? hoe zultgy een uytkomft vinde* 
Dan doorde dood?uw vrouw gefchent. Vervloekte ftraf. 
O aerde J uyt wien ik geteelt ben, maek mijn graf. 

KaJJ, Haer aengezicht wert bleekj de flacute raekt 'er 't her- 
Men onderfiutze. (te. 

Hec, Ach ! hoe moet dit leet haer fmerte*. 

Orofmanus komt uyt met de Lijfx^xcht, 

Kajf, Hoewel den oorfprong van haer leven daer verfchijnt, 
Is 't nodig dat men wijkt. 

hec, Dcflaeuwigheyd verdwijnt. 

Kajf, Men draegze wech,zy kan zijn droef heyd nietgedoo- 
gen. 

Orm, Ik draeg zijn hert met my, draegt gy my uyt zijn oo- 
gen. 



B3 
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Tiveede \]ytkomfl vm de tweede Handeling. 

Eenhe Lcindz.xten vm Orofmmus , van dewelke eenen 
voor hem neder knielt , en f preekt, 

"C Erwaerde Vorft, en heer.' dewijl u 't nootlot 

JLI drukt. 
En 't gulzig ongeluk u heeft de Kroon ontrukt , 
Verzoeken wy een beê met uytgeftorte traenen , 
'c Welk is, dat gy gedoogt aen ons uw onderdaenen , 
Dat wy, om uwent wil, ons voegen voor die geen , 
Die ongerechtig zoekt in uw bezit te trecn ; 
Om daer ons laefte bloed te otFren, tot medoogen 
Aen dat tirannig hert, op hoop, dat hy zijn oogen 
Zal wenden op hw r.imp, en op 't onichuldig bloed , 
Dat hy ons willig, om uw leven, ofFren doet. 
Al is uw hand geboeyt, gy moogt van ons verbeyden 
Geen minder liefd, als wel toen zy den fcepter fweiden. 
Denk niet, al wijkt het luk, dat u uw volk ontwijkt , 
Wiens liefd, in plaets van macht , nu aen hun Koning 
blijkt. 

\Vy,die noch vunr,noch fwaerd ontzagen, om uw wallen 
Te hoeden voor 't geweld des vyands, zijn vervallen 
In ongeluk ; maer noch veel meer in meedely 
Met onzen Vorft, voor welker voeten wenfchen wy 
Te fterven. 

Goede Goón en trouwe onderdanen ! 
Den hemel zegen u ; en droog de burgertranen 
In zonnelchijn van liefd uws Konings,naer wiens dood , 
De goede Goden u vertrooften in uw noot. 
De liefd, die gy tot my, uw Koning, hebt gedraegen , 
Werkt uw vergelding by de Goden, puld de plagen 
Uw Koning opgeleyt, en u, om zijnent wil ; 
Dit raed ik u, tracht noyt naer wraek : maer houd u ftil. 
't Belluyt der Goón is , door geen menfchen kracht , te 

hindren. ^ 

De 



Orof. 
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De tijdt of hemel kan maer 'c ongeval vermindren. 
Uw plicht heeft my voldaen: uw trouw mijn Troon be- 
hoed , 

Nu ziet of gy het hert, en het verfteent gemoed 
Van dien verherden, kunt bemurwen tot medoogen ; 
Zoo niet, vermaen ik u, mijn burgers ! wilt gedoogen 
Zijn wetten ; ik gebied 't ; u voegt gehoorzaem zijn ; 
Mijn ongeval is 't uw, uw ongeval is 't mijn. 

Landz,, Dat den Tiran volbreng zijn wilj wy uw vermanen, 
Hy krijgt gevangens , maer voorvvaer geen onderdanen. 
Uw eer en onze plicht verbinden hun aen 't geen 
Den Koning ons gebied. Soldaten ! die 't geween 
En zuchten van ons hebt gehoort, hoort onze beden ; 
Ik zie't, gy zijt bedroeft,*doch geenfins zonder reden. 
Dewijl gy 't onrecht fpeurr, 't geen d ongerechtigheyd 
Van uwen Koning onzen Vorift heeft opgeleyt. 
Erbarm u in zijn noot ; de eer, en ook de Gooden 
Ontflaen u van den eed in dat ftiik ; 't is van nooden 
Dat uw getrouwigheyd dees Vorft verlos van ftraf , 
Geeft hem zijn vryigheyd, en neem de boeyens af. 

Orof. Getrouwe burgers ! 

Landz. Ach mijn Prins ! ik kus uw handen , 

Zoo gy vergaet, vcrgaen uw burgers, en uw landen. 

Derde Vytkpmjl van de tweede HAndeling. 

Tiridatus. FernahaJfiS. Orofmanas^ knielende ^ yoijjl of 
de Landzaten , en fpreekt, 

Orof, onbarmhertig mens / 6 wreede Tiridaet / 

\w/ 'k Bid , dat gy uw gezicht op dees mijn burgers 
flaet. 

De rechte oorfprong tot beweechelijk medoogen 5 
Keer, keer op dezen doch genadelijk uw oogen , 
En fluyt uw ooren niet voor 'r jammren van hun ftem , 
Dewijl het ongeval hun pnrft door dwang, en klem 
Van uw geftrenge wet. Wilt langer niet volheiden 

B 4 Ik 
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In wrectheyd ; maer van een Tiran een Koning werden. 
Betoon goetdaedigheyd ; maek onderdaenen goed 
Door recht, engoetlieyd, indeplaets van wraek , en 
bloed. 

Weeft een verwinnaer van uw onrecht ; wilt zoo leven , 
Dat gy de goeden moogt tot goed doen oorzaek geven, 
Zoo maekt gy u bemind ; of blijft gy onverzaet 
In wreetheyd, neem my vry mijn leven by mijn Staet , 
En klim zoo op den Troon daer ik ben afgeftooten , 
En laet de wreetheyd vry uw heerlijkheyd vergrooten , 
Indien met mijn verlies zy u verzaeden kan. 
Hoor Tiridaet ! naer 't geen ik zeg, en denkt 'er an , 
Geen Staet ftaet zeeker, alle Staet, in aerdfche dingen , 
Staet op een los gebouw van veel veranderingen. 
Begeert gy blijk ? denk maer aen my, die u vergunt 
Te leeren, dat gy ook wel licht vervallen kunt 
In zulk een ftaet, als ik. Medoog u door mijn traenen , 
En zijt bermhertig aen dees goede onderdaenen. 
Mijn burgers ƒ leg doch neêr uw wapens, dezen dagh ; 
Zie daer is 't al wat een gevangen Prins vermagh. 

Tirid. Men neem de oorzaek wegh waer door hy werd be- 
woogen (gen 
Voor dees te biddenj'k zeg mijn Staet kan 't niet gedoo- 
Dat hem, tot noch, die eer van dit zijn volk gefchiet , 
't Aenbid den winnaer, maer den overwonnen nier. 
Men fcbey dit volk van hem. 

JTeyn. Den Koning moet gedenken 

De fligh van 't onweer kan de hoogftc toorens krenken , 
En bergen vallen doen. Al ziet gy nu uw Troon 
In 'r opperfte geluk gerezen ; denk de Goón 
Zijn boven u, mijn heer, 

Thid, *t Is we], ik wil t zoo zetten ; 

Maer daerom niet te min mijn mogentheyd beletten 
De luft tot heerfchappy. Dewijl ik fterflijk ben 
Heb ik een graf van doen ; maer denk eens, of ik ken 
Een fchooricr, grooter, of wel heerelijkcr kiezen ? 

Fa». 
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Ptfrw.Een Koning kan zi|n kroon wel in zijn winft verliezen, 
Waer van men menighmael heeft proef, en blijk gezien ; 
Die leert, dat men zoo wel moet vrezen, dan gebiên. 

Tirid, Onwaerdig is uw raed by my. 'k Vertrouw mijn ar- 
men , 

Dees wonnen kroonen, en ze kunnen die befcharmen 
Voor's vyandslift, en macht. 
Fern. Dat nwe Majefteyt 

My *t fpreken gun. Schoon gy, ó Vorft ! u waerdigheyd 
Uyrbreyde tot heteynd des werelds, en uw machten 
Veel koningrijken in uw ftreng gebieden brachten , 
En dat gy niemand had te vreezen, ftelt 'er by (py. 
Schoon met meer kroonen wierd verrijkt uw heerfchap- 
Noch purper, noch het goud, noch icepters , noch de 
kroonen , 

Noch heerelijke glans van glinfterende troonen , 
En hebben immer een begeerlijk Prins vernoegt , 
Noch noyc belet dat hem het herte heeft gewroegc 
Met knaging in de uur van zijn onzalig fterven ; 
Daer deer de Troon verlieft , en d'arrae ziel moet fwer- 
ven 

Als balling buyten 't land des heyligheyds. Het beeld 
Van misdaed (in de opgeblazentheyd geteelt) 
Vertoont zich fchrikkelijk met fwarte damp betrokken^ 
En ftraft begeerlijkheyd, die Troonen in wou flokken. 
Mijn heer ! de rede fpreekt, ach ! of menze mocht zien 
Gebieden, in de plaets daer Koningen gebiên. 
TïV/V, Gae! ik en luyfter niet naer uw grootmoedig fpreken, 
Waer door ik my wel licht op Fernabas zou wreken , 
Indien medoogentheyd niet voor u pleytten. Leert 
Als mijn geduldigheyd in haeftigheyd verkeert , 
Dat zy veel fneller als een blixem valt in 't plagen , 
Tot ftraf aen zulke, die hun Koning niet ontzagen* 
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Vierde Vytkgmft vart de tweede Handeling» 

Trmrtus* 

MYn heer ! uw Majefteyt zy blijdelijk gemeld 
Dat wy de legenftant, en *s vyands fterk geweld 
Bedwongen, en 't kafteel hun hebben afgenomen : 
Ons volk ftont al gereet om tot den ftorm te komen ; 
De ftad is nu genoeg, mijn heer ! in uwe macht. 
Tirid. Voltrekt her, laet mijn wil in alles zijn volbracht. 
Verbied, op lijfftraf, aen mijn volk, dat zy hun mijden , 
'c Zy wie't ook wezen mach , metcenig fmaed, of lijden 
De fchoone Polixceen, in *t minfle, te misdoen, 
Fraartus ! gae, en vlieg. 
Iraar, Mijn heer ! ik zal my fpoên. 

t'^ijfde \Jytkofhjt va,n de tweede Handeling. 

Ti gr mus, Polixcena. 
Ti?r. \ 4Yn lieve Polixceen ! de noot fchut ons beden- 
^ M ken, 

Den vyand is te nae. Zijn wrectheyd zoekt te krenken 
Mijn leven en uw eer. Mijn tegenftant heeft uyt , 
Zie hier mijn eynd, helaes ! nu 't goddelijk befluyt 
Bewilligt mijn verderf. Ach ! moet ik dan verliezen 
Het allerlieffle, dat de liefde my deed kiezen , 
Dat is mijn godlijk fchoon, mijn fchoone Polixceen ? 
O Goden ! is 't dan al vergeefs aen u gebeén ? 
O wrede Tiridaet ! zie hoe ik ben genecgen 
(En zonder traenen, of bedroefde rouw te pleegen) 
Te levren in uw macht mijnftad, mijn Rijk, mijn Kroon, 
Met al de heerlijkheyd van mijn beroemde Troon ; 
Indien gy nieten fmet mijn echt, en zuyvre trouwe , 
Ik zal het alles (fchoon ik 't al verlies) behouwen, 
Houd ik haer ongefchent; al houd ik niet, 'k houw *t al , 
Mits alles is in haer. Mijn droevig ongeval. 

Mijn 
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Mijnfchae, mijnleet, mijn ramp , mijn ongeluk , mija 
plagen , 

Zijn my vcrtrooftingen mach ikze met haer dragen 5 
Zoo hy my dit vergunt, wil ik wel zweeren, dat 
Ik niet verlies, fchoon ik verlies al 't geen ik had. 
Maer ach ! wat mach ik doch mijn arme ziel dus vleyen 
Met een vergeeffche hoop ? wat mach ik liefde peyen 
Met ydelheyd Pbelaes ! het geen Tigraen bemint 
Mint Tiridatus. Ach ! al 't geen Tigraen begint 
Is vruchteloos, 't Geen ik befchut, wil hy my rooven , 
Hy zoekt zijn vlam in 't vuur van zuy verheyd te dooven, 
Hy wil mijn vrouw, haer eer, en kuysheyd ook met een, 
Foey flaef van uwe luft ! die my mijn Polixceen 
Zoekt van haer zuy verheyd. en van mijn bed te rukken , 
Om mijn genuchten, door uw welluft, t'onderdrukken ; 
Zoud ik dat dulden, dat een fchenner van de trouw 
Mijn bed onteert,en rooft de kuysheyd van mijn vrouw? 
Wiens licfFelijke mond Tigranus pleeg te kullen , 
Zou die de vlammen van een fchenner moeten bluflTen? 
O neen ! ik maek mijn graf in deer van vaders troon 5 
'k Ben een geboren Prins, en fterf een Konings zoon, 
Hy dreygt z^ich met een f>onjitert te doorfiooten. 
TqUx» Hoe dus mijn heer ? wat 's dit, wilt gy 't onweer ont- 
vluchten 

En laten my er in ? zijn dit de rechte vruchten 
Van trouwe liefde ? 'k bi J mijn lief, hy ftae my toe 
Dat ik hem ftraf. Mijn heer, mijn lief, mijn man, wel hoe 
Kan 't zijn, dat gy uw vrouw zoud in de noot verlaten ? 
Is dit beminnen ? neen, het is 't beminde haten, 
't Zijn ongerechtige gedachten, ach mijn heer ! 
Gelooft gy dat ik ben gants zonder hert en eer ? 
Bezweek oyt rots in zee voor bulderende vlagen ? 
Ttgr, Mijn trooft ! hoe zal ik my dan in dit onweer dragen? 
Wat wüt gy dat ik doe ? en ziet gy dan niet aen 
De woefte (tormen, in den hemel op^eftaen , 
En vinnig necrgeftortin regen van eilenaen 

Op. 
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28 TIRANNIGE 

Op uw Tigracn ? zal een Tiran dan mogen fchenden 
U\v eer, en ook de mijn ? wat tegenftant, wat macht 
Den hemel aen my gaf, ik hebze voortgebracht , 
En met beleyd gcbruykt op zijn tirannig ftryen j 
Maer te vergeefs. Ik moet van daeg zijn wreetheyd lyen, 
Ik kan doch mijn verlies, mijn lief! niet tegenftaen , 
Noch u befchermen ; wat ik doen kan, is gedaen. 
lolix, 't Is niet , gy kont ons door dit fwaert een uytkomft 
geven , 

Ind ien uw hand nu maekt een ey nde van mijn leven • 
Geloof, zoo gy my wilt doen fterven, zal mijn dood 
Mijn eer befchutten, en u dragen uyt uw noot. 
Koom aen Tigranus ! koom , ey koom , en maekmijn 
dagen 

Van dreef heyd, eyndeloos : beraed u niet, ó trage* 
Tigranus, ftoot maer toe, ftcek Polixceen in 't hert , 
En dood mijn quelling met een aengename fmert. 
Zoo zal de eer in roem van overwinning leven. 
Mijn heer ! die nimmer my iets fchuldig zijt gebleven , 
Voldoe my deze mael in 't geen ik bid. Wel aen ! 
Verhoor mijn Inefte beê ; op dat ik, ó Tigraen ! 
Mach zeg;>en, dat gy my noyt mijn verzoek ontzeyden : 
Zie daer, mijn ziel gereet, en vaerdig om te fcheyden , 
Bid u om die genae : fteek toe, fteek toe mijn heer ! 
Mijn dood ftraft een Tiran, en zy belchermt mijn eer. 
T/V;-. O deugd ! wat, oog zagh oyt de aerd uw weêrgae 
dragen ? 

Uw reden roven my mijn hert. De ziel verflagen 
En moedeloos, verfchrikt voor *t geen gy wilt. De trouw 
Pn liefd gebieden my gehoorzaem aen mijn vrouw 
Te zijn : de wanhoop zoekt my hier toe aen te drijven , 
Mser barremhertigheyd wil dat ik u laet blijven 
In 't leven : en dat ik hier voor uw oogen rterf, 
Tolix, Wie helpt my levende, zoo ik uw leven derf? 
Wie wreekt mijn dood naer d } mijn dood kan 't al- 
les wreken, 

Vaer 



I 
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LIEFDE. 29 
Vaer voort Tigranus ? volg mijn racd , en ftaek uw 
fpreken 

Van my te fparen : fpaer cjeen leven, fpaer geen bloed , 
Daer 't bloedvergieten d eer voor eeuwig leven doet. 
'k Zal leven door de dood : mijn fterven baerc een leven: 
Een flagh kan my mijn dood, mijn eer, en leven geven : 
Ik leef door d eer, fchoon ik, om deer, het leven mis , 
Waer toe vertoeft, indien mijn fterven leven is ? 
Koom,koom Tigranus! koom om Poiixceen t'onrziclen: 
Ik ben bereyd : doch wil eerft voor u neder knielen , 
En bidden, dac zoo haefi mijn lichaem is ontzielt , 
Gy 't vlees begraaft in 't vuur, of 'c water : daer den fielt 
En geyle bloed Tiran niet wert ontroert door d'oogen : 
Om aen mijn doode vlees te wreken zijn vermogen. 
Dit eyft de rede, en ik wil dat zulx gefchier. 

Tigr, Gehoorzaemheyd zeyd jae, maer liefde wil het niet. 
Hoe, ik u dooden ? 

1'olix, VVaerom niet ? 

Tigr. Om dat de wetten 

Van liefde zulx verbién. 

Polix» In plaetze van beletten » 

Gebieden zy 'r. 

Tigr, Dat ik u dooden zou ? 

Folix* Och jae, 

Tigr, Wil liefde, dar ik aen mijn lief dan moord begae > 

Tolix, Wil liefde dat uw lief Tirannen min zal lij Jen ? 

Tigr, Ik voel de reden en de liefde t zamen ftrijden. 

Tolix. Ach ! uw medogentheyd vermeerd mijn ongeval. 
Flaeuhertigen ! vercroü\^ dat ik u helpen zal 
Door deer , door liefie , en met een ook door mijn 00- 
Noch eens, Itoot toe. (gen. 

Tigr, Moet ik uw flrenge wet gedoogen 

O wreé noot wend igheyd ? 

Tolix, Nu is 't beraden uyt* 

De ftadr gaet over, koom Tigranus ! en belluyc 
Mijn rampfpoed met mijn dood. 
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30 TIRANNIGE 

Hy trekt zijn ponjaert , fteekt Polixceen in haer arm , z,y , 
gewond zijnde , valt in onmacht, 

O wrede Tiridate ! 
Nu leyt de kuysheyd van haer eedle ziel verlaten , 
Gy zijt de oorzaek, ik de werker, zy gewond , 
Smoort in haer lauwe bloed. Ik kus haer doode mond» 
O fchone fterren ! die zoo helder pleegt te fchijnen , 
Ik zie uw ftralen in bebloede woik verdwijnen 
Van een onnooz'le dood. Leef om te wreken ; fterf 
Tigraen ! tot üraf van dit, doch noyt gewilt, bederf. 
Mijn lief gedood ? ik gae op d'oever haer begraven. 
O neen ! licht dat my daer een van des vyands flaven 
Verfpieden mocht ; en zoo mijn doode Polixceen 
My weer beroven : ach Tigranus ! waer dan heen ? 
De vyand heeft de ftad, 'k begeef my van de wallen , 
En laet mijn Polixceen hier in het water vallen. 
Ik f>ae mijn ongeluk vervolgen in mijn noodt , 
Voor eerfl zoek ik naer wraek , en nae de wraek mijn 
doodt. 

DERDE HANDELING. 

EERSTE UYTKOMST. 

ToliyxenA, Fraartus, Lijfyouht, 
ToUx. ongevalió rampimoft ik tot hier noch fwerven? 
VyMoft ik in 't ongeluk het fterven dan noch der- 
O levendige dood ! waerom de dood belet (ven i 
Te dooden Polixceen ? wiens ziel haer had gezet 
Te lijden fchipbreuk, die zy niet heeft lijden kunnen . 
Dat gy my leven liet is my 't geluk misgunnen , 
Nu ik, noch levende gevangen niet en kan 
Mijn kuysheyd bergen voor de luft van een Tiran. 
Gy, die my in uw macht bewaert, wik my gedoogen 
Tcftervenvanuwhand. Verhindert het vermoogen 
Der welluft,door mijn dood j 't Is hem noch met bekend 

LJAt 
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Dat ik gevangen ben. Koom mack mijn dagh een end , 
Belet zijn beeftigheyd, door mijn gewillig fterven 5 
Gy zult, gelooft bet my, een hooger eer verwerven 
Dan ofuw kloeke arm een ganfche troep veifloeg. 
Wel aen ! hef op uw hand, ik ben gereed, en voeg 
My naer mijn dood. fteek toe. wat houd u op? ó wrecde! 
En onmedoogende ? geef my uw fwaerd, de rede 
GebieJ het, en ik wil 'c j lang aen, dat ik het druk 
In deze borft ; en mijn verliefde hert zelfs ruk 
Ten boezem uy t ; en geef ten offi-T aen Tigrane , 
Kunt gy dit weygren aen verliefde vrouwe tranen? 
Iraar, Mevrouw ! waer 't in mijn macht te doen 't geen gy 
gebied , 

Ik deed het ; maer mijn eed, en plicht gedoogen 't nier. 
Ik kan niet zoo ik wil ; Mevrouw die moet geloven 
Dat uw bewill'ging my mijn leven zou beroven. 
Om uw behoudenis ging ik verloeren ; doch , 
Waer 't niet in 't open veld , Mevrouw ! *k beftond het 
noch ; 

Maer nu en kan ik niet, den hemel moet u helpen. 
Mevrouw? 't zal nodig zijn dat men de vloed doe ftclpcn 
Van 't laeuwe bloed , 't welk uyt uw diepe wonden vliet. 
Gae met my in mijn tent, eer ons den Koning ziet. 

Tweede \Jythomfl van de derde Handeling* 

Kajfandra. Tigranus, Hecuba, Tigrmtts in foldaten kleding, 

Kaff, \ /f Yn heer ! wat zoekt gy hier ? hoe durft gy *t on- 

i V 1 derwinden ? 
Tigr, Ik zoek al 't geen een ongelukkig Prins moet vinden. 

'k Zoek wraek.en dood,en dat door liefde,of door haer. 
Hec. Mijn heer ! ik bid, dat gy u hier niet zien en laet. 

Schuw deze pbets, indien gy plaets vind voorde reden, 
Tigr» Ik zal niet miflente vergelden degeleden 

£n onverdiende flraf gepleegt aen Polixceen : 

O loffelijke vrouw ! wiens Imekendegebeén 
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32 T I R A N N I G E 

My dwongen , door mijn hand uw ramp een cynd te 
geven , 

En d'uw geeyndigt door de mijne dubbelt leven. 
Wat heb ik, goede Goón ! mijn Polixceen gedaen ? 
Meer als oyc iemand dorft zijn leven onderftaen. 
Neen, neen mijn dochters , 't lot gewurpen doet my 
kiezen 

Mijn dood, nu dat de dood my deerlijk deê verliezen 
Mijn waerdfte fchat, Ik wreek de oorzaek, en verfcbaf 
De dood aan Tiridaet, mijn wraek zy hem tot ftraf. 
Zie dees bebloede pook befturven in mijn handen , 
Hier door heb ik befchut de kuysheyd voor de fchanden, 
En weliuft eens Tirans ; doch onnatuurlijk, ach ! 
Ik heb mijn fchoone zon verdonkert, 'k Heb den dagh 
Haers levens in een nacht verandert. Onbeminde 
Van het geluk • waer toe deed gy my onderwinden 
Zoo wreden ftuk ? ó hand ! ó ponjaert aengevoert 
Tot zulk een moord. O moord ! die my 't gemoed ont- 
roert 

Met knaging, door berouw gedrongen in *t gewiffe ! 
Koom fwarte zufters van de naere duyllernilfc'; 
5 En breng my hier uw vlam, en fulfer i ftraf mijn daed 
En onverzoenbre fchuid, in 't vuur 'c welk noy t vergaet , 
Mner eeuwig duurt, om my in eeuwigheyd te plagen ! 
O hand I ó hand gy hebt d'onnozelheyd verflagen. 
De fchoonhcyd, en de deugd hebt gy van een geklooft * 
Het lichaem van de ziel, de ziel van 't rif berooft. 
O kuyfche ziel ! zie doch eens neder van den hemel 
Hoe ik door naberouw en knaging, wroet en wcmel 
In wanhoop, in elend, in droeve razerny. 
Ik kniel ! ó ziel ! ó ziel ! zie doch eens neer op my , 
En op mijn hert : heb ik uw liefde oyt genoten , 
Zoo hoor hem, die u heeft gehoort : uw bloed vergoten 
Op uw begeert : 'k verzoek genae. O ydle klacht ! 
O gy bloeddorftig ftael ! wat hebt gy uytgewrachc ? 
Ik gae, om zien of ik dc Koningin kan fpreken. 
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LIEFDE. 3J 

Waer is mijn zufters tent, Kaflandra ? 
Kaff, 'k Ben bezweken 

Van fchrik r helaes ! ik zie den Koning. Ey ! mijn heer , 

Vertrek teidond van hier. 
Tigr, Z^n lijfwacht volgt, ik keer. 

Derde Upkomjl van de derde Handeling, 

TiridUtus, Orofmanus» Ormena. FernahA(fus. Lijf'wuhtt 

TM. p En ziel , verliefc op eer , valt ftreng en ftraf in 't 
Xl ftrijden , 
Maer zal de wreetheyd in zijn overwinning mijden » 
En toonen zachtigheyd. 
Orof, Dat fpeur ik alle daeg , 

En't blijkt aen d'yzerswel.die'k om mijn banden draeg. 
Tirid, Waer is uw broeder met zijn Polixceen gebleven > 
Orme, Van 't geen ik niet en weet kan ik geen antwoord 
geven. 

Tirid, Ormeen J gy weet het, zeg waer zijnze ? 

Orme, Voor de Goón 

Verklaer ik neen. 

Orof» Gy zijt voortaen niet meer een zoon , 

Ik lees nu in mijn hert het boek van uw gedachten : 
Ik zie uw fchennis vergezel fchapt «net de krachten 
Van dolle vlammen ; 'k zie uw hert nu opgevult 
Met ongerechtigheyd. Gy ftapelt fchuld op fchuld ; 
Gy tracht naeriuli, en bloed, uw quaed wert over- 
vloeditj , 

Blijf gy een Tiger, mijn Tigraen blijft even moedig. 
Tirid. Hertnekkigen ! 't is waer, de luft heeft my beitreên; 
Ik zoek Tigranus bloed, en 'r vlees van Polixceen. 
'k Verberg het niet , maer 'k wil haer minnen , en vol- 
herden , 

Dat fchepfel is te fchoon, om niet bemint te werden. 
Hoe, ik heb oogen.zy heeft fchoonheyd^kan 'cgcfcbién 
Dat deze oogen znlk een fcboonhcyd kunnen zien, 

C En 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 66 



34 TIRANNIGE 

£n die niet minnen? 't wacr een wonder aJIcr wondren : . 
De Tchoonheyd heeft de min veel fteden uyt doen plon- 
dren , 

*t Beroemde Troyen met een felle brand geplacgt. 
Schoon Polixcena vlucht, en dat de vrees haer jaegc 
Aen 't cynd des werelds , 'k zal haer volgen , 't zy door 
ftromen 

Omheynt met klippen, eh met rotfen, 'c zy door bomen 
£n woefte wildernis ; daer yzer, vuur, noch ftael , 
'Noch wapens, noch geweld, noch donderend metael , 
Noch hel, noch hemel zelfs my zullen doen beletten 
Te volgen Polixceen. Mijn min, mijn brand,mijn herten 
In lufl tot die doorluchte fchoonheyd, gaen te vert , 
Mars heerft in mijn gemoed, en Venus in mijn hert. 
Orm» Aenziet mijn tranen , die u bidden om mijn fterven , 
£y ! laetmijn droef heyd nu deez* blijdfchap doch niet 
derven , 

Of wil dan dat ik zeg, dat uwe Majeftey t 
Zijn quaetheyd fterker zy, dan mijn ftantvaftigheyd. 
Mijn liefde wil mijn dood, en ik wil dat mijn reden 
Getuygen aen mijn heer, dat mijn eerbiedigheden 
•Veel fterker zijn dan wel mijn droef heyd. Êy verras 
My doch, ó dood ! en toon wie dat Ormena was. 
Orof. Helaes ! al waer uw hert eén klip het moft bewegen, 
Gy voelt 'et wel, de reden zijn u zeiver tegen , 
Doch te vergeefs.Hetquaed raekt u welaen't gemoed; 
't Vergif van quaedheyd fchift de zuyverheyd in *t bloed 
In bittre gal. Gy ziet de deugd als voor uw oogen , 
En maekt 'er fchaemroot; gy kunt zeiver niet gedoogen 
Haer r'aed te volgen, maer veel eer dien quaden vond 
Die u tot ondeugd wijft, ó dienaer van de zond ! 
Gy kent uw quaed,en wilt noch quaed zijn.en volherden 
In 't quaeddoen 5 om alzoo een quaet Tiran te werden. 
Vaer voort, vaer voort in 't quaed, 't welk u noch ovcr- 
fchiet 5 

'k Vertrouw dat Polixceen, noch mijn Tigranus niet 

Meer 
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Meer levend zijn. 
Tirid, Men doe hun datelijk vertrekken. 

Is zijn voorzegging vvaer, zoo wilt het my ontdekken 
O Hemel ! Polixcena dood ? laet dan haer graf 
Het mijne zijn, en ik, al ftervende, tot ftraf 
Haer volgen. 

Fern. Hoe, mijn heer ! wilt gy uw plicht vergeten , 

En d 'eer van uwen troon ? ó Vorft ! gelieft te weten 
Dat gy moet hooren naer de ftemme van de reen , 
En die van de natuur j want dezen zijn die geen 
Die d'aerd bewaren 5 volgt die wetten. 

Tirid, Staek te leercn 

Aen Vorften, af te ftaen het geen dat zy begeeren. 
Het wettig onderricht ftaet Fernabas niet vry : 
Ik leef niet doorde wet, de wet leeft hier door my. 
Het zijn de Koningen alleen die wetten geven. 

Fern, Een Koning is aen 't volk een voorbeeld j waer naer 
't leven 

Van zijn Gemeente volgt. Elk een , 't zy van wat flact » 
Voegt zich op 't zelfde pad dat zijnen Koning gaet. 
Eert hy de wetten zelfs, die eer zal yder leeren 
Dat het veel lichter valt voor d'onderdanen, t'ceren 
De wetten van een Vorft, wanneer een Vorft zelfs leeft 
Naer wetten, die zijn macht aen d'onderdanen geeft. 
Acht hy ze zeiver niet, ze zijn veracht. Geen vrezen 
Verbiên my rond tegaen , fchoon ik gehaet mocht we- 
zen. 

Een Koning moet de wet gehoorzaem zijn, indien 
Hy d'onderdanen wil aen hem gehoorzaem zien. 
Tirid, Der Princen waerdigheén . door't blixemen der 
kronen , 

Verplichten het gemeen gehoorzaemheyd te tonen , 
Of 's Konings gramfchap op hun hals te laên. 

Tem, Mijn heer ! 

Maekt rede plaets, en let op 't geen zy leert, 

Tirid, *k Begeer 

C 2 Geen 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 66 



3<5 TIRANNIGE 

Geen reden, zwijg , mijn wil gaet boven alle reden : 
En fteur mijn luftcn niec in hun begeerlijkheden 5 
Zoo wel gerechtig, als vermaeklijk is mijn vlam , 
Die uy t de fchoonheyd zelfs haer eerfte oorfprong nam. 

Fierde Uytl^mjl van de derde Handeling. 

FraartHs, Tolixcena met een doek over haet arm. Lijfwacht, 
Tractr, KI Aer dat men op de zy van 't water , 's vyands 
i»^ wallen 
Beftormden , is de ftad in onze macht vervalleti. 
Ik zagh in het kafteel een vluchteling, wiens hand 
Een ponjaerd drukten in het teeder ingewand 
Van dees Princes^ hy.om zijn moord luft te voltrekken , 
Verdubbelde zijn wraek met fcheurcn, flingren, rekken. 
Tot hy haer cyndeiijk ter veften over dreef 
Naer 't water, in de wal, zy met haer kleding bleef 
Vaft hangen aen een boom : ik ben voort toegefchoten , 
En heb Mevrouw ontzet. Hy , door de vlucht genoten 
Zijn vryigheyd, ging deur. Zy, buytcn het gevaer 
Van fterven, is gewond. Mijn Koning ! ik koom basr 
U oftren , Polixceen, mijn heer ! is uw gevangen. 
Tirid, Fraartus .' gy maekt my gelukkig in 'c verlangen 
Naer deze fchoonheyd op welk fchoon mijn leven voed. 
Ik kan u niet voldoen nu my uw dienft voldoet 5 
Al waer 't dat ik u mocht al 't mijne overgeven , 
Noch zoud er meerder aen u fchuld ig zijn gebleven. 
Princes I wat monfter, of Tiran was zoo verwoet , 
Dat hy vergieten kon het koninglijke bloed 
Van zulk een fchoone vrouw? wat rover heeft gevonden 
Die wreetheyd , dat hy dorfl dit fchonelichaem won- 
den? 

Dit lichaem, dezen arm noch vers met bloed bevlekt , 
Met bloed, 't welk mijngedaent,in bleke kleur, verwekt 
Tot droef heyd. 
foHx, Heeft mijn quaed noch ecnig goct, ha wreden ! 

'i Welk 
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LIEFDE. 37 

*t Welk u bewegen kan ? zoo hoor naer mijn gebeden ; 
En heelt mijn wondenier, maer opentze, en laet 
Deftromen van mijn bloed nytftorten. Koom, enflact 
Uw oogen op de wond , die liefde heeft gegeven. 
Laer Orofmanus in zijn oude vryheyd leven , 
Geef hem zijn rroon weerom , die gy onrechtig naemr , 
En regens recht bekleed , toom doch uw wraek met 
Ichaemr. 

Ondankbren .' hoe kund gy in uwgemoed gedoogen 
Een vader dus te zien mishandelt voor uw oogen , 
En uw onkuys gezicht zoo ecreloos te flaen 
Op my ? foey dertle min ! uw luft kan niet beflaen. 
Stelt doch geen yd'le hoop op my. Volgt mijn verma- 
nen j 

Gae heen, en breng uw hert ten cfTer acn de tranen 
En zuy vre liefde van uw kuyfche Koningin ; 
Gy vind doch niet dan wraek, in my, op uwe min. 
Uw min zal nimmermeer mijn reyne fchoot befmetten* 
Geen ftorm kan in de zee de rotfen doen verzetten. 
De klippen wijken noyt voor 't buldren van de windt. 
*t Is al vergeefs aen my wat Tiridaet begint. 
Tirid, Gelooft Mevrouw, dat ik mijn eer zou durven 
krenken ? 

Neen Polixcena ! neen, Princes ! gelief te denken 
Dat ik de liefde volg, en d'overwinning niet. 
*k Aenbid uw fchoonheyd, 't welk de liefde my gebied; 
Isditeen quaed , zoo moet Mevrouw dat quaed ge- 
doogen , 

En ftraffen de natuur, van wien zy zulk vermoogen 
Ontfangen heeft. Gy zijt te fchoon, ó fchone vrouw ! 
Dat ik geen minnaer van die fchoonheyd wezen zouw. 
O fchoonheydfom aen't fchoon van Polixceen te raken. 
Zal ik een fcheyding met mijn vrouw Ormena maken ; 
En minnen u , wiens fchoon my meer vernoeging geefr. 
Wilt gy van my, Mevrouw ! dat Orofmanus leeft > 
Zoo leeft met my in liefd, en buygt uw trage zinnen, 

C 3 Om 
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38 T I R A N N I G E 

Om Tiridatus, die u mint, te wederminnen. 

Toltx, Een kroon is eere waerd, zy is de hoogfte fchat j 
Maer duyfler is haer ^lans indienze wert beklad 
Met vuyle vvclluft. Ik wil om geen vaders leven , 
Noch ook het mijne zelfs, mijn eer niet overgeven , 
Noch Troon, noch Kroon, noch Rijk, noch al wat 
bezit 

Begeer ik voor de deuf^d, wier godheyd ik aenbid ; 
Om die te volgen wil ik alle fchat verlaten , 
Mijn man, mijn vader, ja mijn zelf, en al mijn Staten , 
Ik maek een eynd, zie daer Tiran ' dit ftael gedrukt 
In deze kuyfche borft. 

Tiridaet ontneemt haer den ponjaert. 

Hoewel gy my ontrukt 
Den oorfprong wacr door ik mijn fterven zocht te 
baeren , 

Zoo zult gy my noch niet ontrukken deze haeren , 
Waer door ik aen mijn dood kan komen. En naerdien 
Zult gy mijn vader, en mijn man my volgen zien. 

Ttrid» O fchone oorfprong van mijn ziels genegentheden ! 

Polix. O wrede oorzaek van de fmert, die *k heb geleden ! 

Tirid, O oorfprong van mijn min ! hoe tergt my uw gelaet, 

PoUx.Dq oorfprong van n min, is oorfprong van mijn haet. 
Heeft mijn gelaet de fchuld , ik zal 't in 't bloed verflik- 
ken , 

En wil 't zoo fcbenden, om een fchenncr te doen fchrik- 
Voor echte fchennis. (ken 

Tirid, Onverbiddelijke vrouw ! 

O geefl vol tegcnheyd ! ó Tigerin ! vertrouw 
Dat ik, in plaets van liefd, u lichtelijk zou haten. 

Folix, Waerom en doet gy 't niet ? wie raed het u te laten? 

Tirid, 't Zal beft zijn d it ik haer met zoetigheyd verwin. 
Uw kamer is gereed, Princes, ey ! gae doch in. 

Polix. O onbefchacmden ! ó gy trouweloozen Koning ! 
Maek Poüxcena op der aerd geen ander woning 
Dan *t graf. Dit is al *t geen dacr zy oin wenfchr. 

Tirid* 





LIEFDE. 39 

Tirid. O neen l 

Veel beter voegt een Troon, dan'r ^raf aen Polixceen. 
Men (chik baer dienltboón van de Koningin , die heden 
Bedienen de Princes. Gac, doe haer binnen treden. 

VIERDE HANDELING. 

EERSTE U Y T K O M S T, 

T.uforhus in hoere kleding, Frmrtus* 
Eufor, \T7 At werkt het quaed gevaer aen die,die 't quaed 
W bezit. 
Zoo gy my helpt, mijn heer ! in 't geen daer ik om bid 
Zoo is 'er geen belet. Ik moet mijn heer ontdekken 
Hoe onzen Prins , by nacht , met al zijn macht komt 
trekken 

Recht op uw leger aen, en vind zich al na by ; 
Mijn Vorft zond my voor af, en wilde dat ik my 
Zou voegen by mijn heer Fraartus, die de reden 
Gerechte plaets vergunt ; en, naer de billikheden , 
Gerechtigheyd befchermt, en 't onrecht tegen ftact. 
Mijn Prins verzoekt dat gy u doch bewegen laet , 
Om met uw leger *t zijn' te fterken, en zoo t'zamen 
Bequame middel tot een vrede te beramen. 
Zijt zeker, dat zijn macht niet voor uw leger rukt , 
Om dat uw Koning zou door d'onzen zijn verdrukt ; 
Maer wel om dat door 't quaed in andren te verhindren 
Hy-tracht het ongeval van Polixceen re mindren j 
Indien gy u met ons vereenigt, kan 't gefchiên. 
Mijn heer zal ook zijn Vorft hier door behouden zien , 
En d'oorlog in een vreé verandert. Dit 's de reden 
Dat ik in 't boerenkleed kom door uw leger treden ; 
Uw fchild wacht (onbewuft mijn handel) liet my door ; 
En d'order van mijn Prins ftel ik Fraartus voor , 
En wacht zijn antwoord, 't Stuk en kan geen uytftel lij- 
Ook hebt gy zulx belooft. (den , 

C 4 Traar, 
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40 T I R A N N I G E 

TrdiiY» Om voorder quaed te mijden 

Vind ik het goet. \ Is waer, dit is er af, mijn heer ! 
In teeken van mijn trouw, ik by den hemel zweer, 
Dat ik my voor mijn Vorlt noyt ontrou heb gedragen ; 
Maer wel als eene van die geen, die garen zagen 
De welvacrt van hun Kijk. Euforbus gae terftond- 
En zeg aen uwen Vorft, dat ik geraden vond 
Dat hy op d'aenrocht zich vervorder met de zijnen , 
En op het fpoedigft doe zijn volk by 't onz' verfchijnen 
Mer flaende trommels, en ontrolde vaendels ; gy 
Gelieft 'er by te doen, mijn heer ! hoe nodig zy, 
Dat een vertroudcn, met een handfchrift afgezonden , 
Aen onzen Koning koom. Wat meerder dient gevonden 
Tot welftand van dit werk,wert voort van my voldacn; 
Ik ken mijn macht , en volk , waer op men vaft mach 
gaen \ 

En met een woord, ik ben hier Oppervorft te velde. 
Zoo vlieg ik dan, om dit aen onzen Prins te melden. 
Fr^^r. O hemel ! zegent doch dit goddelijk beleyt 
Met een gélukkig eynd. Ik zie zijn Majeftey t 
Daer komenjlaet ons gaen,de zaek heeft vlijt van node. 
En eyft vervordering j 't vervolg ftaet aen de Gode'. 

Tweede \Jjtkomfl van de vierde Handelhg» 

Tiridatus, Termbctjfus, 

Term. A yf Yn heer ! de mompeling, door 't leger heen 
iVJL vcrfpreyt, 
Geeft my veel achterdocht ; ik vrees voor zwarigheyd. 
De hoofden voegen hun vaft t'zamen ; en by hopen 
Ziet men het volk heel Inel door 't ganfche leger lopen. 
Dat meer is, yder vliegt, dogh mcr een ftille trom , 
Men fpreekt 'er mond aen mond , gewis daer gaet iets 

om, / 
\ Welk u tot nadeel ftrekr, en ik kan niet bevroede 
Of 't leger is verftroyt. Dcl Vorft zy op zijn hoede 5 
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LIEFDE. 41 

En wel voordacht in 't geen ik voorftel. 
Tirid. HoCjgyraeft. 
En uw flaeuhertigheyd maekt u, door waen, verbaeft. 
Wie 20UW zich tegens my in oproer durven ftellen ? 
Neen Fernabas ! *t zijn niet dan vrezen die u quellen. 
Ten kan niet wezen ; doch war fchaet het onderftaen 
Om te vernemen wat in 't Icc^er om mach gaen ? 
Gae, bootfchapt, uy t mijn naem, Fraartus. die ervaren 
Gelijk aetrouw is, dat hy fpoedig doe vergaren 
Mijn krijgsmacht, en die ftel in order. Ik verfchijn 
Terftond in 't leger, om te zien lioe 't daer mach zijn. 

Derde \JytkomJl van de vierde Handeling. 

Ormena* Polixcena. Orofmanus, 
Onn, T K weet wel, dat de hoop ons eyndlijk zal ontglyen; 
1 Mijn vader dus geboeyt ; mijn zufter ! gy in 't ly en 
Van uw gevangenis, loopt overgroot gevaer. 
O Goden ! of mijn dood alleen genoegzaem waer 
Voor 't onheyl van hun tweên ; hoe blijdlik zou ik fter- 
ven , 

Indien ik met mijn dood hun vryheyd kon verwerven. 
Maer 'i is vergeefs ; ó liefd ! hoe tokkelt gy mijn hert 
Met /chrik , die mijn gemoed voorzeyd een meerder 
fmerr. 

Krijgt hy Tigraen, zoo is mijn broeders dood geboren. 

En gy, ó Polixceen ! gaet hopeloos verloren : 

Om dit te fchuttcn, en uw onheyl te verhoên 

Bid ik u. wilt mijn man in zijn begeet t voldoen , 

Ik zal hem afftaen, zoo gy toeltaet hem te minnen , i 

Hy mint niette vergeefs, dewijl hy zijne zinnen 

Door uwe fchoonheyd voelt ver\vonnen:mint hem achi 

Mijn zufter Polixceen ! zoo 't bidden helpen mach : 

Help door zijn min, en mijn gebeden, doch bevryen 

Mijn vader, en uw man, u zelf, en my. 'k Zal *t lyen 

(Hoewel met tegenwil) dat hy quaetwilüg leeft : J 

C f Doch 
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42 TIRANNIGE 

Doch als zijn ^eylc Inft onz' echt gefchondcn hecfc , 
^al hy. naerdat verlies, Ormena meé verliezen , 
Die in er tranen zal ^een ander wraek verkiezen 
Dan een gewilge dood. 
ToHx» Wel hoe Mevrouw ! meent gy 

Dat Po^ÏKcena dan niet langer eerlijk zy ? 
Maer datze in een vlam van vuyle luft zou branden , 
En zoeken *t leven, om te leven in de fchanden ? 
Wat quader raed geeft gy aen een verflagen ziel , 
Ziel, die aen my gebied, dat ik hier nederkniel 
En bid om regenftand. Ziehier, zie hier Ormene 
Bedroefde Koningin ! het bloed van Polixcene 
Noch even laeu geftremt uyt vers en open wond ; 
Aenzietmijn tranen langs mijn wangen, op mijn mond 
Afvloeyen. Ziet toch eens mijn dood befturven lippen 
Verandert van het root in purper blaeuwe klippen , 
Waer op het leven ftrand, en *t herte fchipbreuk lijdt ; 
Gy ziet dat my de dood op 't vinnigfte beftrijdt , 
En noch kunt gy aen my zoo fnoden vonnis geven : 
Denk vrylik, deugt en eer zien noch op ftaet,noch leven: 
Maer trachten naer de dood daer *t een van beiden gek: 
Een geeft met deugd gefterkt, en paft op geen gewelr. 
Tigraen .» 'r zy waer u ook het ongeval doet wijken , 
Ik blijf ftAntvaft, om u in alles te gelijken. 
Uw al le lieven hand fged reven van de nood) 
Liet my dit leven, als *r u aenriep om de dood , 
En my dat latende, liet liefde my dus zwerven , 
Daer my de liefde zal, om uwe liefd, doen fterven , 
Veel liever, dan dat ik uw liefd bevlekken zouw. 
Koom mijn getrouwe Prins Tigranus ! fchut de trouw 
Voor trouwloosheyd 5 koom hoed mijn eer : en wreek 
mijn treuren: 

Toon u een leeuw,en wil voor mijn gezicht verfcheuren 
Een trouweloos Tiran. Of zoo u *t lot noch drukt 
In uw begeert, en dat uw mecning u mislukt 
In wraek : zoo.koom dan voor de twede mael, en open 

Mijn 



LIEFDE. 43 

Mijn boezem, om de ziel van Polixceen te floopen , 
Op dat haer rif verftrekt een fpiegel van de trouw. 
\ Orm. Geeft Goden ! dat men hun doch alle drie bebouw , 
En zonder dat ik ook mijn Tiridaet verlieze. 
Folix. O zufter ! hoe moogt gy zoo onbedacht vcrkicze'? 
Orof, O dochter ! wat zijt gy ondankbaer. 

Verde Uytkomft van de vierde Handeling. 

Kaff^ndf-a fpreekt de Koningin z.oet;es aen , die daer op , 
met fiilzy^ijgende eerbiedinge , verireki, 
Orof' Aet , jae gaet , 

vJT O fchepfel zonder moed ! uw openbare hact 
Verbergen.Gy,in wien dé deugd haer glans doei ftralen. 
Zoekt in uw ongeval de hoogfte iof te halen , 
Die oyt een vrouw bequam. Roemwaerde Polixceen ! 
Vertrouw, naer dat gy hebt in 't ongeluk geftreên , 
Zult gy roemruchtig in uw overwinning leven , 
Schoon dat gy aen de dood uw ziel moft overgeven. 
Uw dappre moed brengt my,in *t nootlot.blijdfchap an« 
En geeft my hoop dat wy, in 't eynd, van dien Tiran 
Noch zullen zijn verlolK 
Tolix. Men zy voordacht in 't fpreken , 

Op dat wy niet en zijn van ons geluk verfteken 
In dit ons ongeluk, om uytkomft te beraén : 
Want licht zal den Tiran ons bykomft tegen ftaen , 
En onze t'zamenfjiraek naer dezen niet gedogen : 
En milt my dit, zoo mis ik ook met een 't vermogen 
Van uw voorzichtigheyd'i in overleg, en raed , 
Die rt>y nu nodig dient te helpen in dit quaed. 
Orof OGoön! fpaer Polixceen , wilt haer een uytkomft 
geven. 

Tolix. Zy fterftgemoedigt, of zy tracht vernoegt te leven# 
Daer komt de Koningin weerom 5 't is bert geraên 
tiaer niet te naderen, koom vader ! laet ons gaen. 

Vijfdt 
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T I R A N N I G E ' 



Ftjfde Vjftkofvfi van de vierde Handeling. 

Tigrantts. Ormena, 
Tigr» Yn zufter ! zal mijn liefd die gnnft in n niet vin- 
Dat gy mijn neotlot met uw vrindfchap wilt verbinden? 
Mevrouw ! weet gy dan niet , als een uy tnemend quaed 
Tot quader ftrekr, dat men als dan een zelfden raed 
Daer tegen (lel ? ons quaed in 't opperfte gerezen 
Dient nu met vuur of ftael weêr neergedrukt re wezen. 
Mijn .Staet verloren, daer by vader onder 't juk 
Vanflaverny geboeyt ; ik, in het ongeluk 
Gedompelt, moet, berooft van al het mijne, fwerven ; 
En j>y blijft noch in flaep, en ftemt tor ons bederven. 
Doch gy treed zelfs op 't boord van eygen ongeval , 
Daer 't onweer u niet min dan ons beftormen zal. 
O Goón ! beweegt dit hert in vlammen van meedogen. 
Mevrouw ! ik bid u, flae erbarmelijk uw oogen 
Op mijn verwoefteftad, en zie eens hoeze leyt , 
En hoe mijn burgery haer ondergang befchrcyt, 
Hoe droeve moeders met gefmoorde zuygelingen 
Hun fchae beweenen. Zie de bittre tranen dringen 
Uyt d'oogen der gefchende dochters. De Gemeent 
In ketenen geboeyt ; en al wat leeft hoe 't weent. 
De toorens necrgeftort, de kerken ingevallen , 
De huyzen afgefloopt, de ftad berooft van wallen. 
D'inwoonders zonder goed : (bldaten rijk vanbuyr. 
Men hoort 'er anders niet dan moordgefchrey: 'tgeluyt 
Des levenden is niet dan zuchten, karmen, klachten. 
Druk dees ellenden eens na waerd' in uw gedachten , 
En overdenk, hoe 't met Damafia moet ftaen , 
In wat benautheyd al mijn burgers daer vergaen. 
Dit dient 'er noch gezeyt, en daer mee fluyt de reden 
Een langer klacht, uw hert behoorden mijn gebeden 
T'ontfangen 5 of ik zeg, Mevrouw ! gy hebt er geen. 
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LIEFDE. 4f 

hrm,Ach\ mocht mijn bloed die wraek verzoenen, cn 
't geween 

Der onderdanen (in hun droeve jammer) fchorren , 
Hoe willig zou Ormeen hacreygen bloed verftorteq , 
Hoe willig zou dit hert zich ofFren aen de dood , 

É Indien het vader, u, en ziifter, in de nood , 
Voor 't bitter ongeval kon hoeden, en bevryen. 
Geen dood, hoe wreet die viel, ik zouze willig Jyen. 
Maer ach! wat kan ik doen,mijn macht is zonder macht; 
Die uytkomft moer alleen van d'hemel zijn verwacht. 

• Tigranus hand kan óns een uytkomft geveni 
Door deze hand, Mevrouw ! kunt gy gezegent leven 
In voorfpoet, en in vreê. Begunftigdan die hand 
Tot hulp van vader ; en ons lieve vaderland. 
Orm» Mijn broeder.' hoe, ik (chrik. 
^4'^' De fchrik voegt hertelozen 

£n 't hert eyft kloekheyd in het ftraffen van de bozen. 
Geef my uw macht tot hulp in wraek aen een Tiran j 
Dat is gelegentheyd , waer door ik eenmael kan 
Geraken in zijn tent 5 om hem zijn ftraf te geven. 
>tn, O hemel l 

^igr. Zoo 'k u niet bevry, men neem my 't leven. 

}rm» Mijn geeft bezwijkt , en 't hert dat gruwelt voor die 
daed, 

Staek uw verbolgentheyd. Ach ! wilt gy tot verraed 
ürmena porren ? haar die boosheyd doen beginnen? 
Natuur gunt u wel hulp ; maer dwingt my hem te min- 
Tg»-. Hoe ! mint gy een Tiran, een overgeven fielt , (nen. 
Die trouw, natuur, en echt, en ook de liefd vernielt ? 
Een Tiger, die het bloed van bloedverwanten fwelligt > 
De Goón veracht, de ftaet van zijn geflacht verdelligt? 
Die vader houd geboeyt ; u niet en eert : mijn vrouw 
Gezocht heeft tot zijn luft, in fchennis van zijn trouw. 
Wel zufter ! hoe kunt^y uw hert en liefde geven . 
Aen dienTiran,wiens wraek tracht naer Tigranus leven? 
*rm, Mijn broeder ! is hy niet mijn Koning, en mijn man? 
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4(5 TIRANNIGE 

TigrAs hy uw moorder niet, uw dood, en uw Tiran ? 

NVaerom my niet vergunt 't geen ik heb voorgenomen ? 
O 7n,De eer, verbied het my,hoe zoud ik daer toe komen? 
Tigr, De liefde vergt 'et a, en waerom weygert gy ? 
Orm.tMacs l wat voor een raed, Tigranus, geeft gy my ? 
Tigr. Een eed Ie raed. 

Orm, Een raed, die d 'edel heyd haer luyfter 

Bevlekken zou, dat zy voor eeuwig bleef in duyftcr. 

Tfgr. O zuiter zonder liefd ! ó onnatuurlijk kind ! 
Dat vader niet cn liefc, maer een verrader mint. 

Orw.Hoe wreet dat hy riiy is,ik moet zijn wrectheyd lyen. 
Mijn goedheyd moet , in 't eynd , zijn cjuaetheyd over- 
flryen. 

T/gr. Verkeerde zufler ! zal uw broeder dan de dood 
Van Polixcena niet gewroken zien ? zoo ftoot 
Dit ftael, noch iaeu van bloed,zoo bloedig dan in 't mij- 
En doe Tigranus in zijn ondergaen verdwijne , (ne , 
Daer hy verdwijnende verfchijn voor Polixceen , 
Die nu niet meer verfchijnt daer zy wel eer vcrfcheen. 
Hoe J weygert gy 't > wel aen,zoo leef ik om te wreken, 
Ik zal hem in uw arm (dat zweer ik u) doorfteken , 
En dooden dien Tiran met wien gy fterven zult ; 
Doch hy door *r ftaeljen gy doorfchaemte: 't ongeduld 
Zal 't leven van Tigraen in razerny vernielen'. 

Orm. *t Befluyt is quaed daer uw gedachten in vervielen. 
Mijn broeder weet gy niet dat Polixcena leeft ? 

Tigr, O flaeuwe vond ! om mijn befluyt te ftutten. Heeft 
Tigraen geen beter blijk ? die hand en kan niet liegen ? 
'k Vertrouw mijn oogen meer dan u ; die my bedriegen 
, Wilt met een fchijn : die hand heeft haer ter dood ge- 
bracht. 

Dood zijnde, heeftze haer ook dacdiijk in de gracht 
Gevvurpen. 

Orm. Neen, niet dood, maer flaeu bleef zy toen hangen 
Vaft met haer kleed gehecht aen bomen j en gevangen 
Quatn zy in *£ leger, 

Tigr^ 
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LIEFDE. 47 
;^r. 'k Ben in tvvijfFel, door uw reên. 

ü droeve blijdfchap ! leeft gy noch mijn Polixceen ? 
Uw leven waer my lief, zoo dat genot van leven 
Aen geen Tiran, maer aen Tigranus wierd gegeven. 
Leef Polixcena ! leef, maer niet om dien Tiran : 
O hemel, aerd, en zee ! mijn razerny en kan 
t Niet dulden. Geeftze my 'c zy levend, of gefturven ; 
Vergun my dit,zoo heeft Tigraen zijn wens verwurvcn» 
Doe datze mijne zy, of dat z'er niet en is ; 
En is z'er, geefze my ; zoo niet, dat ik ze mis. 
Ik zal haer fterke geeft erkennen, en ook houwen 
Voor kuys,en zuy ver,als de zuyverheyd der vrouwen» 
Och ! hoorde zy mijn ftem, 'k weet zy de twedc mael 
Haer kuyfche lichaem zou aen dit bebloede ftael 
Noch offren. Ha ! ze heeft geen weergae in de deugde , 
Haer eedle geeft vereyft een altaer. Droeve vreugde ! 
Verfprey mijn ongeval : herdenk de treurge luft 
Van Polixceen, die deze ponjaert (eerft gekuft) 
Mygaf: daer naer voor my haer zuyvre borft ont- 
blooten , 

En riep, Tigranus koom uw Polixceen doorftootcn. 
De liefd onwillig moft de kuysheyd dienen. Zy 
Hield wreetheyd zoet,en nam de doodfteek aen van my. 
Dewijl mijn ongeluk ten hemel is bcfchreven , 
Dewijl my nu het lot van opkomft heeft begeven , 
Dewijl mijn tegenfpoed geen beterfchap verwacht , 
Dewijl een zufter zelfs mijn ongeluk belacht , 
En wil haer broeders bloed, moet ik rampzalig zwerven, 
'k Beveel u Polixceen, ó hemel .» gun my *t fterven, 

Zejle Ujtkpffjfl van de vierde Handeling. 

Tiridatus, Lijfwacht, 
Tirid. TT Oe .' quam dien fnoden in mijn Leger ? 
lijfw, Li jae mijn heer > 

Zoo ik my niet bedrieg, zien ik hem daer al weêr 
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48 TIRANNIGE 

By onze Koningin. 
Tirid. Mijn lijfwacht! vat zijn handen , 

£n grijpt den ponjaert. Legt den booswicht voort in 
banden 

Geketent j dit p;erprek petuygt voor vaft aen n:iy 

De hooge rt>isdaet van hun fiioo verradery. 

Dat zy ons niet ontgaen. 
Orm. Helaes! wat ongelukken 

Zijn boven d'onzen ? 
Tigr. Ik quan:i hier, om II te drukken 

Dees ponjaert in uw hert, bloeddorltigen Tiran ! 
Tirid» Men breng hun beyde wegh. Mijn Lijfwacht fpoeyti 
u dan 

Ter vlucht naer 't Leger, wilt Fraartus weten laten 
Dat hy, op mijn bevel, goed' order Itel ; foldaten 
In wapens hou, op dat ik vey liger verfchaf 
De middel, waer meê ik hun hooge misdaet ftraf. 

VYFDE HANDELING. 



EERSTE UYTKOMST. 

Jigrantis, Kajfmdra» 
Tigr. TT' AiTandra/zoo uw bert medogentheyd kan vinden 
1 vMet mijn ellenden, ey ! zoo gae by mijn beminde 
En waerde Polixceen, om aen die lieve vrouw 
Te dragen dezen brief. Mijn noot vereyft uw trouw ; 
De tijd^uw voortgangjen de hoop drijft mijn verlangen 
Oiii van haer hand, door du w, hier antwoord op t'ont- 
fangen. 

Ey haelt u doch ! en gae, maer zijt ook wel voordacht 
Dat gy u niet vergift in 't doorgaen van de wacht 
Die naeft de tenten itaet. Doet gy my dit bekomen , 
Gy geeft my meer weerom, dan my wel is benomen. 
Kaf 'k Verzeker u, mijn heer, dat ik met goet beleyd 
My troulijk quijten atal j om uw genegentheyd 
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LIEFDE. 49 

Te dienen, fchoon ik loop gevaer in ftraf aen *t leven. 
Thr. Wat een verflagen Prins nu niec vermagh te geven , 
Dat zullen u de Goón vergelden. Wat gy doet 
Zijt trouw.Daer kon:iize,veynft als of gy hacr ontmoet. 

Tweede Ujtkmji van de vijfde Handetwg. 

Polixcena, Orcfmanus. 
folix. \ yf Yn heer ! 'k heb dezen dagb den hemel wreet 
iVl gevonden; 
Mijn hoop verdwijnt : nnijn Staet verdelgt: mijnftad 
te gronde 

Vernielt, en mijn Tigraen gevangen : ach ? wat raed 
Nu my de hoop ontwijkt, en al mijn trooft ontgaet ? 
Nu hy gevangen is, is mijn verlies geboren , 
En Kapadocia ook t'eencmael verloren , 
Alleen «loor het verlies va'-, mijn Tigraen; want hy 
Was al mijn hoop en trooft : op hem vertrooft* ik my. 
'k Verwacht' het al van hem , van wie my niet kan ko- 
men : 

Nu hy zijn vryheyd mift, is al mijn hoop benomen : 
Hy was de fteun, waer op mijn neêrgedrukte ziel 
Haer, in het ondergaen van 't nootlot, boven hiel. 
Hy minde my. ik hem, ó min vol zuy vre trouwe ! 
Zal nu een fnoó Tiran ons deze vreugd onthouwe' > 
Ach ! mijn ftantvaftigbeyd bezwijkt door dit gewelt ; 
Mijn heer ! mijn moedigheyd leyt los ter neer gevelt; 
Gelijk een koorenaêr, door zcyfrenfneê, gevallen : 
Ik heb dus lang gehoopt, wat is 't ? ach ! niet met allen, 
Hy proeft het geen ik f'maekjhy lijd het geen my fmen : 
Zijn lyen is het mijn, mijn lyen raekt 2ijn hert. 
O Goón ! vergeeft het my, misdoe ik u met klagen , 
Dit quaed is al te groot, helaes ! wie kan 't verdragen ? 
Orof. Hoe hart het ongeval het hert der menfc hen drukt , 
Noch ziet men wel in 't eynd , fchoon alles fcheen mis- 
lukt, 

D Dat 
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TIRANNIGE 

Dat het ren beften keert. Men kan in ftorm, en winden, 
Jae zelfs in fchipbreuk noch behouden haven vinden. 
£en, die ftantvafti^; blijft, doet blijk, en toont dat hy 
In *t minlle ongeluk min ongelukkig 7y. 
De eer van een gevecht beftaet in het verweren , 
Maer niet in het geval. Wel 1 wat is u begeren 
KafTandra ? 

Derde \Jjtkomft van de vijfde Handeling* 
Kajptndra, 

'k T> Reng een brief van Prins Tigranus. 
Folix. O R!us 
Mijn bange brand, ó brief ik groet u met een kus, 

Zy Uefl den Brief» 
Oo mijn zufler my bemint had , gelijk zy mint dien ongetrouw 
"Wé» , en myin mijn gemoedigt voornemen hndgehulpen , ik 
had mijn doodjlsiger gedoodt, Maer z,y hem getrouw^ en ik te on^ 
gelukkig met u , mijn ongelukkige Polixcena ! zie de "wreetheyd des 
hemels over ons vermeerderen tegens de welke Wy ons eyndelijk die' 
nen te yojtpenen : een zeekre hulp is 'er noch hy ons. 

Mijn h^nd w ts xoreet toen zy uyo kuysheyd "wou befchutten ; C7i 
cm my uyt mijn gevangenis te verlojftn ^ verzoek tk diergelijken^ 
Weygert my vm daeg dun niet een vergif te zenden door tiW eygen 
hmd 'y verleen my die htdp om een eynd te maken van mijn ellen- 
den. Zoek my dit vergif te krijgen , en zoo ik met btyoaert en "waer 
met handen , ik zou die hand aennemen , en ook knjfen , door de 
yvelke my dat zal ffeqeven werden, 

^ TIGRANVS. 

Polix. O droevig en niet min te moedeloos gebieden , 
Gy wilt, het geen mijn wil verfchrikt te rug doet vlieden. 
Mijn liefd ontzeyt uw eys ; mijn leven, u, uw dood ; 
Tigranus ! ik beken 't , mijn qiiaet verzoek was groot , 
Noch cjrooter is het uw. Hoewel mijn wil de uwen 
Bwbeerlten, en uw hand den ponjaert dwong te duwen 



lu 't 
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In 'r bloed van Polixceen ; jae dwong u tot een quaed 
't Welk my verbonden heefr, om u in uwen raed 
Te volgen. Hoe ! zond ik Tigranus dan vergeven > 
Doen ik het niet, ik blijf ondankbaer ; en zijn leven 
Slijt hy in wrede wraek van een verwoet Tiran. 
Ik help hem, neen, 6 neen ! oprechte liefde kan 
Dat nietgedoogen. 'k Zie uw geeft alreé verfchijnen 
In d'y ver van uw wraek. UvV eys vereyft de mijnen» 
Mijn eys vereyft aen duw, dat gy^ u eys acn my 
Wilt ftaeken.'k Weyger 't u,mirs *t my niet doenlijk zy, 

Orof. Hoe Polixcena ! hoe, kan rede u niet leren , 

Dat men 1'igranus moet voldoen ? 'k wil zijn begeren 
Hem toeftaen, en ik ftcm (als zijnde die van wien 
Hy 't leven kreeg) dat zijn begeerte zal gefchiên , 
Nu dat ons alle hulp van uyikomft fchijnt benomen. 

Pr//x. De liefd verbied het my , hoe zond ik daer toe ko- 
men? 

Helaes! ik kan 't niet doen. 
( jyof. Om dat gy zijt zi)n vrouw ? 

ik ben zijn vader j en natuur gaet boven trouw. 
Dit woord zeyt u genoeg mijn droef heyd ; fchoon u 
tranen 

De uwen melden. Ach ! wat kan men doen ? Tigrane! 
Wy zijn met u, helaes ! te diep in 't ongeval. 

Tolix. Hoe moer die leven, die gelukkig leven zal 
In 't ongeluk ? is 't licfd 't geliefde van het leven 
Te brengen tot 'er dood ? ik kan my niet begeven 
Tot zulk een tiranny, fchoon 't my de reden racn. 
't Is boven de natuur, mijn hert kan 't niet beftaen. 

Orof, Uw klachten kunnen my in 't minfte niet vernoegen , 
Dat hun flieuhertige tot zulke weygring voegen 
Stae ik ten deele toe ; macr in een moedig hert 
Mishaegt het my. Gedenk eens welk een wrede fmert 
Mijn zoon Tigranus drukt ; wat.zwaere flavernyen 
Dat hy van dien Tiran onrechtelijk moet lyen , 
Dies perft hem d'edelheyd van zijn geboorr, en ftaet , 

D 2 Dat 
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Dat hy zijn vyand zulk een wrack niet toe en laer. 
Folix, O rtrerge raed ! of ik uw wetten wilde plegen , 

Waer kreeg ik hier vergif ? 
Orof, Zijt daer niet om verlegen 

Genfïoedigde Princes ! ik weet 'er middel toe ; 

Zijt 't dan eens met my, en wilt j>y dat men 't doe ? 

Ik zal u het vergif hier daetlijk doen bekomen. 

't Is by de Koningen van Fontus opgenomen , 

Als ook by die van Kap.idocia, dat zy 

(Zoo haefl: men hun de kroon op't hooft zet j hun 
waerdy 

Verzorgen met vergif ; om, of den hemel ftortcn 
Het ongeval op hun, dat zy alsdan verkorten 
Hun leven. Die gcwoont heeft ecuwen lang geweeft 
Gebruykelijk by ons. Ik zal de eedle geeft 
Van uw, en mijn Tigraen met deze hulp verzorgen : 
'k Heb hier een diamant, daer onder leyd verborgen 
De middel, die hy eyft, mijn lieve Polixceen ! 
Dees zy voor hem : voor ons heb ik 'er dan noch een. 
Men fchik hem dezen toe ; en die zal ik behouwen. 
Folix. KafTandra! 't is de wil des Konings. Mijn betrouwen 
Stel ik op u. dat gy u trouwlijk quijt in 't geen 
Daer mijn Tigranus my met klagende gebeén 
Om aen is : en ik hem onwillig moet vergunnen : 
Ik dien hem in zijn wil. nu 't hem zal dienen kunnen 
Gelijk 't my dienen zal. Zegt, als gy by hem zijt , 
Mijn hert gevoelt al *t geen hy in het zijne lij»:. 
2:egt hem, zijn droef heyd is gefchakelt aen de ipijne : 
Zijn.fmert fmert my , mijn fmerr zy wederom de zijne. 
Breng hem den ring waer in zijn dood, en mijne zy j 
Zegh, dat de droef heyd, zonder wecrgae, nu in my 
Oneyndlijk is. en dat mijn tong niet uyt kan drukken 
't Gevoelen, 't welk ik heb van al zijn ongelukken. 
Zeg hem, zoo 'knaer hem leef , en niet aen't fterven 
quam , 

Dat nimmer ecnig vnur zal naedrcn onze vlam 5 

Maer 
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Maer dat ik noch verhoop, in al mijn droevig fwerven » 
Dicht aen zijn zy, nnijn zie! te voegen tot 'et fterven. 
Zegh hem, dat den Tiran de kracht ontbreken zal , 
Om my te fchenden : en in 't uyterft ongeval 
Te brengen. Zeg hem dit voor 't \dï , 't hert doet my 
zvveeren 

By *t ongelukkig vuur waer in ik moet verteeren , 
Dat ik mijn zuy vre liefd zal ofFren aen zijn deugd , 
Tot blijk van echte trouw. Zegh.dat gy zeggen meugt , 
Dat ik gezeyt heb dat zijn dood my Zil doen fterven : 
En zoo hy moedig fterft, zal ik die moed beërven , 
En fterven even zoo gemoedij^t, als hy deê. 

Grof. Gae, bren^ hem dezen brief van mijnent wegen mee. 

Fclix, Zc^hy dat de droef heyd my verhindert meer te 
i(3reken : 

Kaffandra ! zegh hem dit j ik kan geen meer. 
Kaf Bezweken 
Van fchrik. val ik ter neer : ó Goón ! ó Goón! wat raed? 
Den Koning ziet ons. 

Fterde U^tkoK^fft vAn de vijfde Hftndelwg. 




Tiridatus. Lijfwuht, 
Oom, Kaflandra ! voort, en lact 



Tirid, 

Uw hand ; ik wil het zien. 
Kaff. 

Mijn heer J ik bid genae. 



Ik zeg, doe open 



Ach I heb ik my verlopen 



Tiridatus leefl den Brief, 



Het 'waer zich zeiven van de reden afheeren , zoo men verhoop- 
te dat een Tiran zijn haet zoude verzoeten. En om ons uyt het ge- 





5-4 T I R A N N I ( i E 

Tiriii. Verrader ! 'k zie dat gy nu door bedrog wilr poogen 
Te doen, 't geen 's hemels wil noch noyt en kon ge- 
doogcn 

Met wapenen, 't Is wel, dc geelt, die u verlcyt , 
Heeft my mijn dood vergeefs gezworen, gy bereyt 
Vergeefs mijn ondergang. Vergeefs zoekt gy my 't leven 
Te rooven door vergif. O fchelmfche luft, gedreven 
Tot deze boosheyd,dicden hemel wederftaet, 
En u zoo wreden wraek op my niet toe en laer. 
Gy hebt begonnen, maerik zal het werk voltrekken ; 
Uw mening zal mijn recht een geeiïelroe verftrekken , 
Aen uw verradery : en gy, 6 Polixceen ? 
(Die ongevoelig blilft, en Vv'eygert mijn gebeen) 
Denk niet , dat gy oyt meer met fchoonheyd zult ver- 
moogen 

Te tergen Tiridaet, neen, neen, ik heb geen oogen 
Noch zie niet meer op uw vervloekte toovery ; 
Al uw aenlokfcls zijn voortaen vergeefs op my. 
JM -n doeze datelijk voor mijn gezicht verlchijnen , 
Mijn gramfchap wil den dagh haers levens doen ver- 
dwijnen 

In een onzichbre nacht van ongemene dood. 
Haer fterven is beftemt. Daer komenze. 

l^rjfde XJytkpmft van de vijfde Handeling. 

Tigteinus» Orofmanus» Polixcem, Orme7isi, Kajfindnt* 
Hccub^i, Lijfwacht, 

Tirid» groot 

KJ Én fnood bedrog ! ó guyt! ó booswicht.' ó ver- 
rader ! 

Die uw voorgaende quaed vermeerdert met noch (]na- 
O ! loüzen, die met lilt, verandert van gewaed , (der 
Hier in mijn Leger quaemt : en meenden roet yerracd 
Mijn val te werken, en, door dolle wraek, my 't leven 
Te nemen met vergif. Kunt gy u oogen heven 



LIEFDE. ysr 

Op my, en zien my aen ? en zonder dat uw hert 
Het aenzicht verft met fchaemt, zoo dat het bioedrcot 
wert> 

In teken, dat het heeft mijn bloed begeert. O fnooden ! 
Oordeelt, of dit vergif u niet behoort tedooiien , 
Naerdat een wreder Itraf zal wezen voorgegaen. 
Gy kend mijn waerdigheyd, en wat c^y hebt misdaen. 
't Is noodig, dat ik n, verrader ! ook leer weten 
Dat ik gerechtig ben, en zal uw mis^laed meten 
In mate van 't gerecht : en wijzen yder an 
Dai^ich den Koning aen de quaden wreken kan. 
En gy, ó wrede fchoon verwurpe Tigerinne ! 
Die onbarmhertig zijr, en geenfins te verwinne , 
Gy ftemt in 't ftervcn van die geen die u aeobit , 
Wiens herte gy beheerft, wiens ziele gy bezit. 
O Gcón ! wie dreef zijn hert tot zulke Jooze laegen } 
Verraedcr ! heeft mijn hand aen u niet opgedraegen 
Een fcepter daer de uw voor my vergif verfchafr. 
Gae in u zelfs, is uwe daed niet waerd gcftraft 
Te werden, van mijn wraek ! en gy, ó ouden vader 
Bezoedelt uwe eer met naem van een verrader. 
Wat porden uw gemoed, ó grijze ziel ! dat gy 
Uw hoogen ouderdom fmet met verradery ? 
Wat duyvel dorft uw geeft tot zulke booshcyd drijven , 
Dat gy uw eygen hand uw vonnis hebc doen fchrij ven ? 
Gy teykent zelfs uw dood. En gy eerlooze vrouw ! 
Die een ontrouwen broer wout trouw zijn , my on- 
trouw , 

Hebt gy uw eer en plicht tot my, uw Vorft, verloeren , 
't Is billik, dat uw dood daer tegens zy gebooren. 
Ik vond u t'zamen, en al t'zamen hebtgy fchult , 
Dies wil ik dat gy ook al t'zamen fterven zult. 
En gy, getrouwe boó van hun ontrouwigheden , 
Wat ftraf is ftreng genoeg ? ik ftraf u naerde reden. 
Dewijl gy he- vergif zoud draegen, zal uw doodt 



Gefchiedei 



Pf^^lf. 



D4 
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Tigr, Uw vonnis, in den noodt , 

Van my, en al die hier met my zijn, zal ons ftrekken , 
Niet om de menfchen, maer den hemel op te wekken 
Tot weêrwraek, aen de wraek van een tirannig hert. 
Ik zoek mijn leven niet : maer dat het uwe wert 
Verlengt. Weet gy waerom, 6 wrede • om uw dagen 
ïe leven in een plaeg van wroeten, en van knagen : 
Ja, 'k wens u duyzent doön, in *t leven, voor uw doodt. 
Om dat uw wreetheyd degerechtigheyd verftoor. 
Weet dan dat dit vergif voor u niet was gevonden , 
Hoewel gy 't wel verdient : maer 't wierde my gezon- 
den » 

Om daer door uwe ftraf, en wreetheyd te onrgaen ; 
Waer van dat ik de wraek laet op de Goden ftaen. 
't Is waer ! mijn wil, geperft in 't lot der ongelukken , 
Zocht uw een ponjaert in uw wrede hert te drukken 
Met deze hand. Denk niet dat ik het lochen, neen , 
Neen, ik ontken het niet : de billikheyd, de reen , 
En ook gercchtigheyd begeerden 'r. 'k Wil 't u zeggen , 
D'onkuyfle min dorft aen aiijn lief te vooren leggen 
De wil tot echtbreuk ; en mijn zufter in haer trouw 
Te fmetten. 't Echte bed te fchenden : en uw vrouw 
Te parfTen met geweld, uw wreet geweld te dulden : 
Mijn vaders fcepter overtuygt u in uw fchulden , 
Waer mee onfchuldig hy wert met verraed befmet. 
Dat *s een Verrader, die mijn echt. en echte bed 
Te fchen.'len zocht. Ik zou my zelfs verongelijken , 
Indien mijn tong hier niet in 't openbaer liet blijken 
Dat ik uw boosheyd zocht te flrsffen. Jae, ik quam 
Om 't vuur te bluffen van uw vuyle brand , wiens vlam 
Mijn ziel niet doogen kon. Ik quam om u te geven 
Een eynd van uw gebied, door 't eynde van uw leven. 
Gebruyk uw wraekluft vry, en pleeg u laetfte kracht. 
Slae toe ! miin geeft begeeft het lichaem, en verwacht 
Het eynde. Koningin der rampen, ach ! Ormene I 
JBsedroefde zufter ! ik heb mecly met uw weene* , 



LIEFDE. 5'7 

Nn ziet gy hoe de trouw van d ontrouw wert yerdruktj 
En dat uw deugden zoo aen d ondeugt zijn mislukt. 
De ftaet daer gy in leeft geit minder dan uw leven j 
Uw leven zoeken, waer de reedlijkheyd begeven. 
En gy, mijn Polixceen ! zoud, zonder my, den dagh 
Uws levens haten j dies ik dan voor u niet magh 
Om 't leven wenfchen ; maer om beter te beërven , 
Veel liever wenfchen dat ik u met my zie fterven. 
O hemel ! zoo gy oyt aen menfchen wenfchen geeft , 
Zoo wens ik dat alleen mijn ouden vader leeft. 
Orof Mijn zoon ƒ mint gy de deugd , zoo moet gy over- 
wegen , 

Dat, hadze my gemift, gy hadze noyt verkregen. 
Vertrouw niet min van my, dan van u zelf, ik ben 
Gemoedigt uy t te ftaen al 't geen een wreden ken 
Bedenken tot mijn ftraf. My walgt van zijn medogen , 
'k Wil geen genade, maer dat hy zijn wreet vermogen 
l'erllond aen my volvoer ; ik zwicht voor geen Tiran. 
Ik heb 't vergif verfchaft. 

^oUx. Hoe vader! heb ik dan 

Geen fchuld ? och jae, 't vergif heb ik alleen gezonden, 
J le, jae Tiran ! ik deed 'c, en zoek terftond ontbonden 
Te zijn van 't leven, om het leven niet te fchaên 
Met vuyle wellnft, daergy my toe zocht te raên. 
Gy mint my, en ik haet ; mijn ha«t verdelgd uw minne. 
Mijn deugd, onkuyfTen zal uw ondeugd overwinne. 
Ha ! mocht ik naer mijn wil met u eens leven, 'k zweer, 
Ik at uw hert zelf op ; Tiran ! wat wilt gy meer ? 

Urid, Ha ! *k heb uw fmaet te lang verdragen, 'k Zal my 
wreken. 

Ormem knielt voor Tiridatus* 
Mijn heer J vergun my dat ik eenmael noch mach fpre- 
ken. 

Zoo gy flach toffer wilt in 't vuur van wraek, ik ben 
Gereer, als die de wraek met bloed verzaden ken. 
Ey ! hou uw blixcem op in 't dondren van uw plagen , 

D % Lact 
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1:8 TIRANNIGE 

Laet my, die u bemind, de ft ra f al lenig dragen , 

iipaerzullcr, broeder, en mijn vader. 
'^f''^^' , Neen, ó neen ? 

Daer 't quactducn nuIpers had , is ook de ftraf gemeen. 

pe blixcem van mijn wrack zal faun gelijk verpletten. 

'k Wil datze ftervcn, niemand zal mijn wil beletten. 

ZeJIe Ujtl^mft van de vijfde Handelm^^. 

Ternsihajfus heel ontftelt. 

HEIaes J genadig Vorft uw kroon, en ook uw ftaet 
Staen beyde in gevaer; had nu mijn heer mijn racd 
Gevolge, ten waer zoo veer zijn leven niet gekomen. 
Tirid, Wat is 'er ? 

Fern, Ach ! men heeft met groote fchrik vernomen 
Den Prins van Frigia. 

T/ViW. ^ Waer doch? 

'Fern, Hier dichte by : 

Hy voert een machtig volk, en brave ruytery , 
Vol moed, en y ver om uw Leger tovervallen j 
Hy had zich ecrft geftelt recht voor de buy ten wallen 
Van onze legerplaets. Kort naereen veldgefchrey 
Van uw foldaten, voegden hun de Legers bey 
In ecn.Men zagh uw volk de voortocht fchielijk nadren. 
Hun fpietzen flepende, met Frigia vergadren : 
Het fcheen als of uw volk dc dood op 't voorhooft 
droeg. 

En dat de vrees, op hoop, hun tot den vyand joeg. 
lirid» O Goden 1 ben ik dan verraên ? 
Tem. Wat zal ik zeggen. 

Men zagh Fraartus eerft de wapens neder leggen , 

En daer naer al uw volk. De Legers zoo ïn een 

Gefmolten, komen af, en naedren u. 
lirid. Uw réén 

Voorzeggen my mijn dood, *c Za i fterf dan Tiridare. 

*k Wil fierven op mijn Troon. 

Laetjït 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 66 



j LIEFDE. 19 

j Laeifte Vjtkp^P 'van de vijfde Handelirjg. 

Troilus met zijn heyr, 

DE Vorft gelief te laten 
Dit vluchten. 'kBidu, büjf al t'zamcn. Hoornaer 
nny. 

\ TM O wanhoop ó ellend ! ó droeve razerny ! 
O looze lift, bedrogh ontrouwe onderdanen 
Maekt mijn ellend een eynd, ik zal de wegen banen 
Om af te reyzen nae de flaven van de dood. 
Koom nu verraders ! rukt mijn kleding op, doorftoot 
Dit hert , neemt my mijn kroon , en leven , ik ver- 
laetze. 

Ik ben verraên,en min geen fcepters meer.maer haetze, 
Dewijlze haetlijk zijn. O fchaeren zonder eer ! 
Ontrouwe krijgsliên zijn verraders v-an hun heer. 
Geef my den degen, dat ik wraek neem, om te leeren , 
Dat een gemoedigde, in 't onluk wil braveeren 
Zijn onderdanen, die zijn ondergang, en Staet, 
Gelijk verraders, overdroec^en aen 't verraed. 
En gy ! wien het verraed m\jn overwinnaer maekrc: 
Volvoer uw winft, als een die aeii deez' eer geraekte 
Door mijn verraders. 
Troil, Weet, dat u dit ongeluk 

Komt van de Goón, wier wet niet wil dat men verdruk 
De vroomen ift hun nood. Het is den quaden eygcn , 
Als hy verwonnen is, voelt hy de flagh voor 't dreygen. 
Het onrecht, 't welk gy hebt mijn zufter Polixceen 
Te laft geleyt, trok my de wapens ^en. De reen 
En broederlijke liefd beflooten haer t'ontzetten 
In dit gevacr , en u u w boosheyd te beletten , 
Die al gefchapen wis, maer niet en mocht gelchiên : 
De Goden hebben zelfs haer tranen aengezien , 
En gaven ook gehoor aen haer gerechtig klagen, 
Zy hebben lang genoeg uw tiranny verdragen , 
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6o TIRANNIGE 

Die nu onmachtig is, Koom ouden Orofmaen ! 

Bezit gy nu den Troon, daer dezen af tnoet gacn. 

Gy moogtze nemen, hy behoorrze te verlaten , 

De rede wil het, en natuur leert Tiridate 

Dat hy niet, maer dat gy zijtKoning van dit Rijk : 

Gy hebt er recht toe : en gerechtigheyd eyft blijk 

Van recht. Men neem de V^orft de boeyens van zijn 

handen. 

Ormenm knielt voor hxer vxder. 
Mijn heer ! uw dochter knielt , geknielt , kuft zy de 

banden 

Waer mee gy waert geboeyt, Gy ! die altijd bezit 
Den troon der deugden, maek dat yder u aenbid. 
Zijtdiegy altijd waert, een goeden aen de goeden : 
En het het quaed, mijn heer ! in uw gemoed niet 
voeden 

Een quae vergelding , fchoon het quaetdoen ziet op 
ftraf: 

't Is meer gefchied dat men een misdaed wel vergaf. 
Ik bid vergiffenis aen u, mijn heer, en vader ; 
Ey I toon genae, in plaets van wraek. Ik koom u nader, 
Geknielt omarm uw knien, en laet niet los, ten zy 
Gy uwe goedigheyd, van daeg, bewijft aen my. 
Behou mijn Koning, ey ! mijn heer ! fpaer Tiridate , 
Denk, dat ik ben uw kind : ach! zult gy my dan late 
Verlegen, in mijn nood , en troofteloos ? *k hoop neen , 
Wert Tiridaet geftraft, men ftraf dan ook Ormeen. 
Veriieft mijn Vorft zijn Rijk, zoo fcheyd ik ook van 
't mijne: 

Sterft hy, ik fterf met hem, mijn leven is het zijne. 
Ey ! vader ! vader hoor, hoor naer uw dochters ftem. 
*k Heb hem voor u gebeên : nu bid ik u voor hem. 
TM, Wert zy geftraft , wat ftraf zal ik dan moeten drae- 
gen ? 

Slaet haer de weêrwraek , hoe zal ik dan zijn geflaegen ! 
Haer fchikking, en de mijn gaen t'zamen op een pad. 

'tGe-- 
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LIEFDE. 6i 
't Geluk gnnd elk zijn beurt : ik heb de mijn gehad, 
't Is nu al lang genoeg : ik keer my tot de reden , 
Zy is't die my bedwingt: wegh, wegh flaeuhertig- 
heden ! 

Gy hebt niet meer aen my. Schoon my *t geluk ont- 

fnapt : 

't Is Tiridaet, die over Troon en fcepter ftapt , 
En ftaetze af, en zoekt den hemel nu met fchreyen 
Ie off.'rcn berouw. Ik wil geen Goden vleyen 
Om opkomft. Neen , ik wil my voegen by de reên , 
O tiranny ! ó wraek ! wegh, wegh van my. Gaet heen , 
Ik wil u nier. Berouw ! gy opent my mijn oogen. 
Ik zie mijn misdaed nu, begeert had my bedroogen. 
Wegh, wegh begeerlijkhcyd ! ik ken u niet, wijk af! 
Ik heb mijn lief misd,ien, ik wil van haer mijn ftraf. 
Mijn lief! min geen Tiran , ey ! neen, wil my niet min- 
nen. 

Ik ben uw min niet waerd. Maer laet uw hert beginnen 
Dat hert te ftraffen, 't welk aen 't uw zoo veel misdeed , 
ürmena I wreek u nn, ey / koom, ik ben gereet 
t'Ontfangen van uw hand mijn dood : ik wilze lyen : 
*k Verzoek mijn fterven , want mijn dood kan u be- 
vryen. 

Orof. Neen, Tiridatus, neen, defchuld, die uw gemoed 
Doet buygen , door berouw , maekt al uw quaetheyd 

goed : 

Zy wilt uw misdaed uyt:. mijn zoon gy zult noch 
wezen 

Niet min bemint van ons,dnn gy wel waert voor dezen. 
Tirid. Mi;n fchulden zijn te groot. 
Orof, Berouw heeft die voldaen. 

Tirid. 'k Omhels u, als uw zoon. 

Orof. Daer voor neem ik u aen. 

Tirid. O goedcrtierenthcyd ' 6 onverwachte vreugde.' 

Hoe veel blijft 1 iridaet noch fchuldig aen uw deugde. 
Ti^r. O onverhocfpre vreugd » gy eyndigt ons verdriet. 

FoHxé 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 J 66 



62 TIRANNIGE 

Folix* Een nieuwe blijdfchap maekt de oude haet te niet. 

Mevrouw. 
Orm, Mijn zufter. 

Trotl, Ongeziene vrolijkheden ! 

Ik meng mijn vreugde met «w blijdlchap, zijt te vreden 

Mijn zuller ! met het lot van vrede. 
Polix» 'k Ben te vreén, 

TraL Ik leg de wapens néér, nu dat ik Poiixceen 

Voldaenheb.- 
Fdix, Wat zal ik aen u, mijn broeder ! tonen 

Tot een vergelding ? 
Tx^r. Hoe zal ik uw deugd belonen ? 

Tirict, En ik uw trouwigheyd , dis u , mijn heer ! hier 
bracht ? 

0 zufter ! in wiens ziel de deugd haer meefte kracht 
Bewezen heeft, uw eer zal ik voor eeuwig eeren ; 

En mijn voorgacndequaed ingunft , en liefd verkeercn, 
Trotl. Fraarius zoekt genae, en dat men 't hem vergeeft. 
Tirid, 't Is hem vergeven, mits by ons behouden heeft. 
Fraar, Het geen ik heb gcdaen , mijn Vorft! deed ik ten 
beiien 

Van uwe Majeftey t. 
Tirid, Het quaed heeft zich ten leften 

In goed verandert. Mijn getrouwe lief Ormeen ! 

Vergeef: gy my mijn (chuld ? 
Orrn. 'k Vergeef z'u. En met een 

1 - ;^ecr ik^ kent Ormeen nu beter dan voor dezen. 
ïmW. Bemint gy my dan noch : uw deugd wert noyt vol- 
prezen. 

ivui.u .;y uw Tiridaet noch aenzicn, waerde vrouw ? 
Bemint geen Tiridaet, bemint maer zijn berouw. 
Tjny. Mijn Polixcena ! zal die band wel mogen raken 
De kuyfche zuyverheyd ? omhelzende genaken 
't Gewond albafter daer het inkarnaet door fpeelt ? 
Zult gy gedoogen dat Tigranus hand u ftreeit ? 
Zult gy gedoogen hem, die zoetigheyd te geven , 

Die 
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LIEFDE. (J3 

Die met 2ijn wrede hand de zoetheyd van uw leven 
Te roven zocht, wanneer zy naer uw leven dong , 
En 't bloedvergietend ftael door blaeuweadren drong? 

Polix, Mijn heer ! met deze kus beantwoord ik uw vragen. 

Orof, Dewijl 't de Goon belieft heeft zorg voor ons tc 
dragen , 

En voor dit Rijk : zoo wil ik wenfchen, dat men hier 
Voor eeuwig doven magh de vlam van 't oorlogsvier 
En voeden vrede, die door liefde, d roe ve tranea * 
Verkeert in zegen : en verrijkt ali' d'onderdanen 
Met voorfpoed , en geluk. De vrede bloey in deugd , 
Nu dat de deugd de haec verwillèlc heofc in vreugd. * 

U Y T. 
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